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XLf200 A

DEUTSCH

Einfiihrung

Lesen Sie bitte vor der ersten Benutzung diese Bedienungs-
anleitung.

Fur innerhalb der Europédischen Union gekaufte Produkte
geben wir eine Herstellergarantie. Fur auBerhalb der
Europaischen Union gekaufte Gerate gelten die von unserer
jeweils zustandigen Landesvertretung herausgegebenen
Garantiebedingungen. Die Garantiebedingungen kénnen
Sie unter www.blaupunkt.com abrufen.

Sicherheitshinweise

Fir die Dauer der Montage und des Anschlusses beachten
Sie bitte folgende Sicherheitshinweise.

- Minuspol der Batterie abklemmen! Dabei die Sicherheits-
hinweise des Kfz-Herstellers beachten.

- Beim Bohren von Lochern darauf achten, dass keine
Fahrzeugteile beschadigt werden.

- BeieinerVerlangerung des Plus- und Minuskabels darf der
Querschnitt von 2,5 mm? nicht unterschritten werden.

- Bei fehlerhafter Installation kdnnen Stérungen in elek-
tronischen Fahrzeugsystemen oder lhrem Autoradio
auftreten.

Einbau- und Anschlussvorschriften

In Hinsicht auf die Unfallsicherheit muss die XLf 200 A pro-
fessionell befestigt werden.

Bei der Auswahl des Einbauortes sollte eine trockene Stelle
ausgewahlt werden, die ausreichende Luftzirkulation fiir die
Kiihlung des Verstarkers gewahrleistet.

Die XLf 200 A darf nicht auf Heckablagen, Riickbanken oder
sonstigen nach vorne offenen Orten verbaut werden.

Die Montagefldche muss zur Aufnahme der beiliegenden
Schrauben geeignet sein und sicheren Halt bieten (siehe
Seite 37 / Fig. 1).

Das Verstarkerstromkabel muss maximal 30 cm von der
Batterie entfernt mit einer Sicherung versehen werden,
um die Fahrzeugbatterie bei einem Kurzschluss zwischen
Leistungsverstarker und Batterie zu schiitzen. Die Sicherung
des Verstarkers schitzt nur den Verstarker selbst, nicht die
Fahrzeugbatterie.

Anschluss (siehe Seite 38 / Fig. 2)
Sicherung 10 A
Vorverstarker-Eingange
Betriebsanzeige (Protect/Power)
Eingangsempfindlichkeit

Obere Grenzfrequenz

Phasenlage

Anschlusskabel

8) Lautsprecher-Eingang rechts

@OEEO®®EE

(9) Lautsprecher-Eingang links
(1) —Masse
(i1) + Batterie

ABTOTOB@H «130»

Spannungsversorgung
- Wir empfehlen einen Mindestquerschnitt von 2,5 mm?2.

- Handelsubliche Pluskabel zur Batterie verlegen und tber
Sicherungshalter anschlieen.

- An scharfkantigen Lochern Kabeldurchfiihrungen ver-
wenden.

- Handelsiibliche Minuskabel an einen storfreien Masse-
punkt (Karosserieschraube, Karosserieblech) sicher an-
schrauben (nicht am Minuspol der Batterie).

- Kontaktflaiche des Massepunktes metallisch blank kratzen
und mit Graphitfett einfetten.

Der Anschluss (1) wird mit plus Batterie und der Anschluss

mit minus Fahrzeugmasse verbunden. Die Ansteuerung der

XLf 200 A sollte idealerweise 2-kanalig erfolgen, wahlweise

durch die Vorverstdrker-Ausgange oder die Lautsprecher-

Ausgdnge des Autoradios. Eine Ansteuerung ausschlieB3lich

durch den rechten oder linken Kanal ist auch maglich, da

der tieffrequente Anteil in der Musik in der Regel auf beiden

Kanélen identisch ist.

Integrierte Sicherung

Die im Verstédrker integrierte Sicherung schiitzt die Endstufe
und das gesamte elektrische System im Fehlerfall. Bei dem
Einsatz einer Ersatzsicherung bitte niemals Sicherungen
Uberbriicken oder gegen Typen mit hdherem Strom aus-
wechseln.

Audio-Eingdnge

Sie haben die Wahl zwischen 2 verschiedenen Audio-Ein-
gangen;

~ Cinch (RCA)

— Hi-Level (Lautsprecheranschliisse)

Benutzen Sie nur einen der Audio-Eingdnge da es anderen-
falls zu Audio-Stérungen kommen kann.

Die Vorverstarker-Ausgange werden tber eine abgeschirmte
Tonleitung an den Cinch (RCA)-Buchsen (2) der Subwoofer-
box angeschlossen.

Bei Ansteuerung durch die Lautsprecher-Ausgange werden
die Eingangsleitungen Pos. (8)/(9) zu den am nachsten
liegenden Lautsprecherkabeln (Front oder Heck) links und
rechts gefiihrt. Diese werden aufgetrennt und mit den Ein-
gangsanschliissen verbunden. Die Polaritét der Anschliisse
+ oder —ist unbedingt zu beachten. Auch Briickenendstufen
(BTL) kdnnen direkt, ohne zusatzlichen Adapter angeschlos-
sen werden.

Ein-/Ausschalten

Eine Besonderheit der XLf 200 A ist ihre Einschaltautomatik.
Bei Eingang eines Musiksignales schaltet sich die Subwoo-
ferbox selbststéandig ein. Bleibt das Musiksignal lénger als
60 Sekunden aus, schaltet sich die XLf 200 A automatisch
wieder aus.

VOL Regler

Mit Hilfe des VOL Reglers (4) kann die Eingangsempfindlich-
keit der Endstufe an die Ausgangsspannung lhres Autoradio-
Vorverstarkerausganges angepasst werden.

Der Einstellbereich reicht von 0,1V bis 7,5 V.
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Bei Anschluss eines Autoradios anderer Hersteller ist die
Eingangsempfindlichkeit entsprechend den Herstelleran-
gaben anzupassen.

Hierzu noch einige wichtige Erlauterungen:

Durch Drehen des Reglers im Uhrzeigersinn erhdht sich
die Eingangsempfindlichkeit des Verstéarkers und damit
auch die Lautstarke. Es handelt sich jedoch nicht um eine
Lautstdrkeregelung; in der Endposition ldsst sich keine
hohere Verstarkerleistung erzielen, auch wenn sich dies
zunéchst so anhdrt. Das System steigert lediglich schneller
die Lautstdrke, wenn die Lautstarkeregelung des Autoradios
aufgedreht wird.

CROSSOVER Frequenzregelung

Der CROSSOVER Regler (5) erméglicht die Einstellung der
gewiinschten Einstiegsfrequenz.

Beispiel:

Bei einer Einstellung von 150 Hz hat der Verstérker einen
Frequenzbereich von 20 Hz bis 150 Hz.

Einstellungen

Als Grundeinstellung vor der Inbetriebnahme empfehlen wir
folgende Reglerpositionen: Empfindlichkeit (VOL) Pos. (4) auf
Minimum, PHASE Pos. (6) auf 0°, Filter (CROSSOVER) Pos. (5)
auf ca. 80 Hz. Schalten Sie die Anlage ein und wahlen Sie ein
Musiksttick mit ausgepréagter Basswiedergabe.

Erhohen Sie die Lautstdrke an lThrem Autoradio bis zum
gewiinschten Lautstarkepegel. Drehen Sie nun den VOL
Regler (4) vorsichtig so weit auf, bis Sie eine deutliche
Verstarkung des Basspegels héren. Danach wahlen Sie
mit dem CROSSOVER Regler (5) eine Filtereinstellung, die
einen gut konturierten Bass erreicht. Eventuell missen Sie
die VOL Reglereinstellung (4) und die Filtereinstellung (5)
wechselweise optimieren.

Drohnender Bass mit Gibertriebenem Volumen erfordert eine
Filtereinstellung mit niedriger Frequenz.

Der Phasenregler (6) soll so eingestellt werden, dass sich der
Bass moglichst gut in das Klangbild integriert und nicht als
einzelne Quelle hérbar wird.

Uberpriifen Sie Ihre Einstellungen auch mit voll aufge-
drehtem Bassregler und ggf. eingeschalteter Loudness. Eine
Ubersteuerung der Subwooferbox durch zu hoch gewihlte
Verstarkung (Pos. (4)) fiihrt zu verzerrter Wiedergabe und
kann den Lautsprecher zerstoren.

Betriebsanzeige (PRT/PWR)
Griines Licht:
Endstufe an, regularer Betriebszustand.

Rotes Licht:
Endstufe ist elektronisch abgeschaltet, da Fehlerfall vor-
liegt.

Recycling und Entsorgung

Bitte nutzen Sie zur Entsorgung des Produktes die
zur Verfigung stehenden Riickgabe- und Sammel-
mmm  Systeme.

Anderungen vorbehalten!
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ENGLISH

Introduction

Please read these operating instructions before using the
equipment for the first time.

We provide a manufacturer's warranty for products bought
within the European Union. For devices purchased outside
the European Union, the warranty terms issued by our re-
spective responsible domestic agency are valid. The warranty
terms can be called up from www.blaupunkt.com.

Safety Notes

Please observe the following safety notes during the instal-
lation and connection.

- Disconnect the negative pole of the battery! Observe the
safety notes of the vehicle manufacturer.

- When you drill holes, ensure that you do not damage any
vehicle components.

- If the positive and negative cable are extended, ensure
that the cross section is not less than 2.5 mm?2.

- Anincorrect installation can result in malfunctions of the
electronic vehicle systems or your car sound system.

Installation and connection instructions

With respect to accident safety, the XLf 200 A must be se-
cured in a professional way.

When selecting the installation location, select a dry loca-
tion that offers sufficient air circulation for cooling the
amplifier.

The XLf 200 A must not be installed on rear shelves, rear seats
or other locations that are open to the front.

The installation location must be suitable to accept the
accompanying screws and provide a firm support (see page
37/Fig. 1).

The amplifier power cable must be fitted with a fuse no more
than 30 cm from the battery to protect the vehicle battery in
case of a short circuit between power amplifier and battery.
The fuse of the amplifier protects only the amplifier, not the
vehicle battery.

Connection (see page 38/ Fig. 2)
10 A fuse

Preamplifier inputs

Power-on indicator (Protect/ Power)
Input sensitivity

Upper cut-off frequency

Phase position

Connector cable

Right loudspeaker input

Left loudspeaker input

- Earth

(1) + Battery

SIOIOIOIOIOIOIOIONC)
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Voltage supply
- We recommend a minimum cross section of 2.5 mm?2,

- Route commercially available plus cables to the battery
and connect via fuse holder.

- Use cable glands for holes with sharp edges.

- Securely fasten commercially available minus cables to a
noise-free earth point (chassis screw, chassis metal) (not
to the minus pole of the battery).

- Scrap the contact surfaces of the earth point until they
are bright and grease with graphite grease.

Connection (11) is connected to the positive pole of the
battery and connection (0) to negative vehicle ground. The
control of the XLf 200 A should ideally be a two-channel con-
trol, either via the preamplifier outputs or the loudspeaker
outputs of the car sound system. A control solely via the right
or left channel is also possible since the low-frequency por-
tion of the music is generally identical on both channels.

Integrated fuse

The fuse integrated in the amplifier protects the output stage
and the entire electrical system in case of a malfunction. If a
replacement fuse is used, never bridge fuses or replace them
with a type with higher current.

Audio inputs

You can select between 2 different audio inputs;

- Cinch (RCA)

- Hilevel (loudspeaker connections)

Use only one of the audio inputs; otherwise, it may lead to
audio interferences.

The preamplifier outputs are connected to the cinch (RCA)
sockets (2) of the subwoofer box via a shielded sound cable.
With control via the loudspeaker outputs, the input connec-
tions of pos. (8)/(9) are fed to the closest loudspeaker cables
(front or rear) on the left and right. They are separated and
connected to the input connections. The polarity of the
+ or — connections must be observed. Bridge output stages
(BTL) can also be connected directly without an additional
adapter.

Switching on/off
A special feature of the XLf 200 A is its automatic switch-on:

The subwoofer box automatically switches on if a music
signal is received. If no music signal is received for more than
60 seconds, the XLf 200 A automatically switches off.

VOL control

The VOL control (4) is used to adjust the input sensitivity of
the power amplifier to the output voltage of your car sound
system preamplifier output.

The adjustment range is from 0.1V to 7.5 V.

If a car sound system of a third party manufacturer is con-
nected, the input sensitivity must be adjusted corresponding
to the manufacturer data.

A few important explanations in this context:

By turning the control clockwise, the input sensitivity of the
amplifier and, therefore, also the volume increases. However,
this is not a volume control; no further amplifier output
can be achieved in the end position, even if it may sound
like that at the beginning. The system merely increases the
volume faster if the volume control of the car sound system
is turned up.

CROSSOVER frequency control

The CROSSOVER control (5) allows setting the desired entry
frequency.

Example:

At a setting of 150 Hz, the amplifier has a frequency range
of 20 Hz to 150 Hz.

Settings

The following control setting is recommended as basic
setting before putting the device into operation: Sensitiv-
ity (VOL) Pos. (4) to minimum, PHASE Pos. (&) to 0°, filter
(CROSSOVER) Pos. (5) to approx. 80 Hz. Switch on the device
and select a musical piece with distinctive bass playback.
Increase the volume of your car sound system to the desired
volume level. Now slowly increase the VOL control (4) until
you can hear a clear amplification of the bass level. Next,
use the CROSSOVER control (5) to select a filter setting that
provides a well-contoured bass. You may have to alternately
optimise the sensitivity setting (4) and the filter setting (5).
Adroning bass with excessive volume requires a filter setting
with a low frequency.

The phase switch (6) must be set so that the bass is inte-
grated into the acoustic pattern as best as possible and not
recognisable as an individual source.

Also check your settings of the XLf 200 A with the bass con-
trol fully open and, if necessary, with activated loudness. An
overloading of the subwoofer box by selecting an excessive
amplification (pos.(4)) results in a distorted playback and can
damage the loudspeaker.

Power-on indicator (PRT/PWR)

Green LED:
Output stage on, regular operating status.

Red LED:
Output stage is electronically switched off due to an error.

Recycling and disposal

Please use the return and collection systems avail-
able to dispose of the product.
—

Subject to changes!
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FRANCA'S @ - Masse
(i1) + Batterie

Introduction

Prenez soin de lire ce mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil
pour la premieére fois.

Notre garantie constructeur s'étend a tous nos produits
achetés au sein de I'Union Européenne. Pour les appareils
vendus en dehors de I'Union européenne, les conditions de
garantie applicables sont celles définies par notre représen-
tantagréé dans le pays. Vous pouvez consulter les conditions
de garantie sur le site www.blaupunkt.com.

Consignes de sécurité

Veuillez respecter les consignes de sécurité suivantes pen-
dant la durée du montage et du raccordement.

- Débranchez la borne négative de la batterie ! Respectez
pour cela les consignes de sécurité du constructeur du
véhicule.

- Faites attention de ne pas endommager les éléments du
véhicule en percant des trous.

- En cas de prolongation du cable positif ou négatif, la
section des cables doit &étre au minimum 2,5 mm?2.

- En cas d'installation incorrecte, des dysfonctionnements
peuvent survenir au niveau du systéme électronique du
véhicule ou de l'autoradio.

Consignes de montage et de branchement

Pour des raisons de sécurité contre les accidents, le XLf 200 A
doit étre fixé de fagon professionnelle.

Concernant le choix de I'emplacement de montage, il
convient de choisir un emplacement sec, qui garantit une
circulation d'air suffisante pour le refroidissement de I'am-
plificateur.

Le XLf 200 A ne doit pas étre monté sur les plages arriere,
les banquettes arriere ou d'autres emplacements ouverts
vers l'avant.

La surface de montage doit étre adaptée pour lafixation des
vis fournies et offrir un maintien sar (voir page 37/ fig. 1).
Le cable d'alimentation de I'amplificateur doit étre muni
d'un fusible se trouvant a une distance maximale de 30 cm
de la batterie, afin de protéger la batterie du véhicule en
cas de court-circuit entre I'amplificateur de puissance et la
batterie. Le fusible de I'amplificateur protége uniquement
I'amplificateur lui-méme, pas la batterie du véhicule.

Raccordement (voir page 38/ fig. 2)
Fusible 10 A
Entrées du pré amplificateur

©EO

Indicateur de fonctionnement (Protect/Power)

®

Sensibilité d'entrée
Fréquence limite supérieure
Position de phase

Cable de raccordement
Entrée haut-parleur droit

©EQE@®

Entrée haut-parleur gauche

ABTOTOB@H «130»

Alimentation électrique
— Nous recommandons une section minimale de 2,5 mm?.

— Poser un cable plus du commerce jusqu'a la batterie et
raccordez-le a I'aide d'un porte-fusible.

- Utilisez des passe-cables au niveau de trous aux bords
coupants.

- Visser de maniére s(ire un cable moins du commerce a un
point de masse sans parasites (vis de carrosserie, téle de
carrosserie) (pas au pole négatif de la batterie).

- Grattezla surface de contact du point de masse pour met-

tre le métal a nu et appliquez de la graisse graphitée.
Le raccordement (11) s'effectue au plus de la batterie et le rac-
cordement (10) au moins (masse du véhicule). Idéalement, la
commande du XLf 200 A devrait s'effectuer sur deux canaux,
soit par l'intermédiaire des sorties du préamplificateur, soit
par l'intermédiaire des sorties haut-parleur de l'autoradio.
Une commande par l'intermédiaire du seul canal droit ou
canal gauche est également possible, étant donné que la part
des basses fréquences des plages musicales est en principe
identique sur les deux canaux.

Fusible intégré

Le fusible intégré a I'amplificateur protege I'étage de sortie
et tout le systeme électrique en cas de défaillance. Ne pontez
jamais un fusible défectueux, ne remplacez jamais un fusible
défectueux par un fusible de calibre supérieur.

Entrées audio

Vous avez le choix entre 2 entrées audio différentes :
- Cinch (RCA)

— Haut niveau (raccordement des haut-parleurs)

Utilisez uniquement une des entrées audio possibles afin
d'éviter tout dysfonctionnement.

Les sorties du préamplificateur sont reliées aux prises Cinch
(RCA) @du subwoofer par l'intermédiaire d'un cable audio
blindé.

En cas de commande par l'intermédiaire des sorties haut-
parleur, les cables d'entrée pos. (8)/(2) sont acheminés vers
les cables de haut-parleur (avant ou arriére) gauche et droit
les plus proches. Ceux-ci sont séparés et reliés avec les rac-
cordements d'entrée. La polarité de raccordement + ou - doit
étre strictement respectée. Les étages de sortie de ponts
(BTL) peuvent également étre raccordés directement, sans
adaptateur supplémentaire.

Mise en marche et arrét

Le systeme de mise en marche automatique est une parti-
cularité du XLf 200 A:

L'entrée d'un signal musical déclenche la mise en marche
automatique du subwoofer. En I'absence de tout signal
pendant plus de 60 secondes, le XLf 200 A s'éteint auto-
matiquement.
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Régulateur VOL

Le régulateur VOL (4) vous permet d'adapter la sensibilité
d'entrée de I'étage de sortie a la tension de sortie du pré
amplificateur intégré dans votre autoradio.

La plage de réglage est comprise entre 0,1V et 7,5V.

Si vous devez raccorder un autoradio d'une autre marque,
réglez la sensibilité d'entrée en fonction des données du
fabricant de celui-ci.

Encore quelques explications importantes a ce sujet :
En tournant le dispositif de réglage dans le sens des aiguilles
d'une montre, la sensibilité d'entrée de I'amplificateur et, par
conséquent, le volume sonore augmentent. Mais il ne s'agit
pas vraiment d'un réglage du volume sonore ; en position
finale, le réglage ne permet pas d'augmenter la puissance
de I'amplificateur, méme si cela semble en premier lieu étre
le cas. Le systeme augmente uniquement le volume sonore
plus rapidement lorsque vous tournez le bouton de réglage
correspondant sur l'autoradio.

Réglage de la fréquence CROSSOVER

Le régulateur CROSSOVER (5) permet de régler la fréquence
de coupure souhaitée.

Exemple:
Avec un réglage sur 150 Hz, la gamme des fréquences de
I'amplificateur est comprise entre 20 Hz et 150 Hz.

Réglages

Nous recommandons les positions de réglage suivantes
comme réglage de base avant la mise en service : sensibi-
lité (VOL) pos. (4) au minimum, PHASE pos. (6) a 0°, filtre
(CROSSOVER) pos. (5) a env. 80 Hz. Mettez le systéme en
marche et sélectionnez un morceau musical comportant
une part importante de basses fréquences.

Augmentez le volume sur votre autoradio jusqu'au niveau
souhaité. Tournez avec précaution le réglage de sensibilité
(VOL) (#) jusqu'a ce que vous perceviez une nette amplifi-
cation du niveau des graves. Ensuite, sélectionnez avec le
réglage du filtre (CROSSOVER) (5) un réglage permettant
d'obtenir des graves bien nettes. Le cas échéant, vous de-
vrez optimiser tour a tour le réglage de sensibilité (4) et le
réglage du filtre (5).

Des graves qui résonnent avec un volume excessif nécessi-
tent un réglage du filtre avec une fréquence basse.

La phase (6) doit étre réglée de maniére a ce que les graves
s'intégrent le mieux possible dans I'image sonore et ne soient
pas perceptibles en tant que sources séparées.

Controlez vos réglages du XLf 200 A également avec un
réglage des graves au maximum et éventuellement la fonc-
tion Loudness activée. Une saturation du subwoofer par une
amplification (pos. (4)) trop haute entraine une distorsion du
son restitué et peut détruire le haut-parleur.

Indicateur de fonctionnement (PRT/PWR)
Lumiére verte:

Etage de sortie en marche, fonctionnement normal.
Lumiére rouge :

Etage de sortie coupé électroniquement en raison d'un
défaut.

ABTOTOB@H «130»

Recyclage et élimination

Veuillez utiliser les systémes mis a votre disposition
pour le renvoi et la collecte des produits en vue de
mmm leur élimination.

Sous réserve de modifications !

ESPANOL

Introduccion

Antes de usarlo, lea detenidamente el manual de instruc-
ciones.

Para los productos adquiridos dentro de la Unién Europea,
le ofrecemos una garantia del fabricante. Para los productos
adquiridos en un pais extracomunitario se aplicaran las con-
diciones de garantia estipuladas por nuestro representante
en el pais en cuestion. Puede consultar las condiciones de
garantia en www.blaupunkt.com.

Indicaciones de seguridad

Observe las siguientes indicaciones de seguridad durante el
montaje y la conexion del equipo.

- Desemborne el polo negativo de la bateria. Al hacerlo,
observe las indicaciones de seguridad del fabricante
del vehiculo.

- Al taladrar agujeros, asegurese de no provocar danos en
ninguna pieza del vehiculo.

— En caso de alargar los cables positivo y negativo, asegu-
rese de dejar siempre una seccidn transversal minima
de 2,5 mm2.

- Si la instalacion no se realiza adecuadamente, pueden
producirse averias en los sistemas electrénicos o en la
radio del automovil.

Prescripciones de instalacion y conexion

Para evitar cualquier riesgo en caso de accidente, el XLf 200 A
debe ser montado y fijado por un profesional.

Como ubicacién para la instalacion debe elegirse un em-
plazamiento seco y con suficiente circulacién de aire para
garantizar la adecuada refrigeracién del amplificador.

El XLf 200 A no debe instalarse en la bandeja trasera, en
los asientos traseros o en otras ubicaciones que se abran
hacia delante.

La superficie de montaje debe ser adecuada para alojar
los tornillos y ofrecer un soporte seguro (véase pagina 37 /
fig. 1).

El cable del amplificador debe estar a un méaximo de 30 cm de
la bateria del vehiculo y contar con un fusible para proteger
la bateria en caso de producirse un cortocircuito entre ésta
y el amplificador de potencia. El fusible del amplificador no
protege la bateria del vehiculo, solo el amplificador.
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XLf200 A

Conexion (véase la pagina 38 / fig. 2)
Fusible 10 A

Entradas del preamplificador

Indicacién de servicio (Protect/Power)
Sensibilidad de entrada

Frecuencia de corte superior

Posicion de fase

Cable de conexion

Entrada altavoces derecha

Entrada altavoces izquierda

|
=<
o
o
o

SIOIOIOIOIOIOIOIONC)

(i1) + Bateria

Suministro de corriente

- Esrecomendable utilizar una seccién transversal minima
de 2,5 mm2.

- Tienda el cable positivo de tipo convencional hasta la
bateria y conéctelo mediante el portafusibles.

- Utilice pasos de cable en los orificios que presenten
bordes cortantes.

- Atornille un cable negativo de tipo convencional a un
punto de masa sin fallos (tornillo de carroceria, chapa de
carroceria), no al polo negativo de la bateria.

- Rasque la superficie de contacto del punto de masa hasta

conseguir un pulido metalico y aplique grasa grafitada.
La conexion (1) se une con el borne positivo de la bateria y
la conexion (10) con el borne negativo de masa del vehiculo.
La excitacion del XLf 200 A deberia realizarse, a ser posible,
con 2 canales, a elegir entre las salidas del preamplificador o
las salidas de los altavoces de la radio. También es posible la
excitacion a través de un Unico canal (izquierdo o derecho),
ya que generalmente las bajas frecuencias de las piezas
musicales son idénticas para ambos canales.

Fusible incorporado

El fusible incorporado en el amplificador protege la etapa
finaly el sistema eléctrico en su conjunto en caso de un fallo
o averia. Si utiliza un fusible de repuesto, no haga nunca un
puente entre los fusibles ni los sustituya por otros con un
voltaje superior.

Entradas de audio

Puede elegir entre dos entradas distintas de audio;

— Cinch (RCA)

— Nivel Hi (conexiones de los altavoces)

Utilice solo una de las entradas de audio; de lo contrario
pueden producirse interferencias en el sonido.

Las salidas del preamplificador se conectan mediante un
cable de audio apantallado a las clavijas cinch (RCA) @ del
Subwoofer.

Cuando se produce la excitacion a través de las salidas de
los altavoces, las lineas de entrada pos. (8)/(9) se conducen
hacia el cable de altavoces mas cercano a izquierda y dere-
cha (frontal o trasero). Estas lineas de entrada se separan
y se unen a las conexiones de entrada. Es imprescindible

ABTOTOB@H «130»

tener en cuenta la polaridad de las conexiones (+ o -). Las
etapas finales en puente (BTL) también se pueden conectar
directamente, sin necesidad de adaptador.

Conectar y desconectar

Una de las particularidades del XLf 200 A es su dispositivo
de conexion automatica:

Al producirse una sefial de musica, el Subwoofer se enciende
automaticamente. Sila sefal de musica desaparece durante
mas de 60 segundos, el XLf 200 A se desconecta de forma
automatica.

Regulador VOL

Con ayuda del regulador VOL (4), la sensibilidad de entrada
de la etapa final puede ajustarse a la resistencia de entrada
de la salida del preamplificador de su radio.

El margen de ajuste oscila entre 0,1Vy 7,5V.

Si conecta una radio de otro fabricante, debera ajustar
la sensibilidad de entrada siguiendo las indicaciones del
fabricante.

Para ello debera tener en cuenta algunas aclaraciones:
Girando el regulador en el sentido de las agujas del reloj
aumenta la sensibilidad de entrada del amplificadory, por lo
tanto, el volumen. Sin embargo, no se trata de un regulador
de volumen; en la posicion tope, la potencia del altavoz no es
superior, aunque al principio suene mas fuerte. La Ginica ma-
nera de subir rdpidamente el volumen del sistema es girando
el regulador de volumen de la radio del automavil.

Regulador de frecuencia CROSSOVER

El regulador CROSSOVER (5) permite ajustar la frecuencia de
entrada al valor deseado.

Ejemplo: Con un ajuste de 150 Hz, el amplificador tiene una
gama de frecuencias que oscila de 20 Hz a 150 Hz.

Ajustes

A modo de ajustes basicos previos a la puesta en funciona-
miento, recomendamos las siguientes posiciones del regula-
dor: sensibilidad (VOL) pos. @al minimo, fase (PHASE) pos.
(6) a 0°, filtro (CROSSOVER) pos. (5) a 80 Hz aprox. Conecte
el equipo y seleccione una pieza musical con los graves
muy marcados.

Aumente el volumen de su radio cuanto desee. Haga girar el
regulador de ganancia (4) con cuidado hasta que perciba un
claro refuerzo del nivel de graves. Después, seleccione con
el regulador CROSSOVER (5) una configuracion de filtro que
proporcione una buena definicion de graves. Es posible que
necesite optimizar alternativamente la configuracion del
regulador de ganancia (4) y la configuracion del filtro (5).

Si los graves retumban al aumentar mucho el volumen, se
debe ajustar el filtro con una frecuencia mas baja.

El regulador PHASE (6) debe estar ajustado de modo que los
graves se integren lo mejor posible en la totalidad del sonido,
es decir, que no se puedan oir como fuente independiente.

Compruebe los ajustes del XLf 200 A también con el regu-
lador de bajos al méximo y la funcién Loudness conectada.
Una sobreexcitacion del Subwoofer debida a una amplifi-
cacion excesiva (pos. @) se traduce en una reproduccion
distorsionada y puede estropear los altavoces.
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XLf200 A

Indicacion de servicio (PRT/PWR)

Luz verde:
Etapa final conectada, estado de funcionamiento regular.

Luz roja:
La etapa final se ha desconectado electronicamente porque
existe un error.

Reciclaje y eliminacién
Para desechar el producto, utilice el sistema de re-
cogida y devolucion disponible.

—

Informacion sujeta a modificaciones.

PORTUGUES

Introducao

Antes de o usar pela primeira vez, queira ler estas instrucdes
de servico.

Concedemos uma garantia relativamente a todos os pro-
dutos comprados na Unido Europeia. Para aparelhos com-
prados fora da Unido Europeia, sao validas as condicoes
de garantia apresentadas pelos nossos representantes no
respectivo pais. Poderd consultar as condicdes de garantia
em www.blaupunkt.com.

Indicacoes de seguranca

Durante a montagem e a ligacdo, observe as seguintes
indicagdes de seguranca.

— Separar aligacdo do pdlo negativo a bateria! Observar as
indicacdes de seguranca do fabricante do veiculo.

- Ao broquear orificios, ter atengdo para nao danificar
nenhuma peca do veiculo.

- No caso de um prolongamento do cabo positivo ou
negativo, a seccdo do fio condutor néo deve ser inferior
a2,5mm?

- No caso de uma instalacao incorrecta, podem surgir
avarias nos sistemas electronicos do veiculo ou no seu
auto-radio.

Instrucoes de montagem e ligacao

Por motivos de seguranca em caso de acidente, deve fixar-se
o XLf 200 A de forma profissional.

Ao escolher o local de instalagéo, deve optar-se por um local
seco e que garanta uma circulagdo de ar suficiente para a
refrigeracdo do amplificador.

O XLf200 A nao deve ser instalado sobre a chapeleira, bancos
traseiros ou outros locais abertos para a frente.

A superficie de montagem deve seradequada para a fixagao
dos parafusos fornecidos e oferecer um apoio seguro (con-
sultar a pagina 37 / Fig. 1).

O cabo de corrente do amplificador deve possuir um fusivel
a uma distancia maxima de 30 cm em relacdo a bateria, de
forma a proteger a bateria do automével no caso de curto-
circuito entre o amplificador de poténcia e a bateria. O fusivel
do amplificador protege apenas o amplificador em si e nao
a bateria do automoével.

ABTOTOB@H «130»

Ligacado (consultar pagina 38 / Fig. 2)
Fusivel 10 A

Entradas para pré-amplificador

Indicagéo de funcionamento (Protect/Power)
Sensibilidade de entrada

Frequéncia limite superior

Posicdo de fase

Cabo de ligagéo

Entrada para altifalante a direita

Entrada para altifalante a esquerda

- massa

(i1) + bateria

SIOIOIOIOIOIOIOIONC)

Alimentacgao eléctrica
- Recomendamos uma sec¢ao minima de 2,5 mm?2.

- Instalar cabos positivos comuns para a bateria e ligar
através do suporte de fusiveis.

- Em orificios de arestas vivas, utilizar guias de cabos.

- Aparafusar firmemente cabos negativos comuns num
ponto de massa em perfeitas condi¢des (parafuso da
carrocaria, chapa da carrocaria) (ndo ao pélo negativo
da bateria).

- Raspar a superficie de contacto do ponto de massa até ficar
polido e lubrificar com massa lubrificante de grafite.

A ligacao (11) é estabelecida com o positivo da bateria e a
ligagdo (10) com o negativo da massa do veiculo. A activagédo
do XLf 200 A deveria, idealmente, fazer-se através de dois
canais, opcionalmente através das saidas do pré-amplifica-
dor ou as saidas dos altifalantes do auto-radio. Também é
possivel uma activagdo exclusiva através do canal direito ou
esquerdo, pois a propor¢ao de baixa frequéncia na musica
é, por regra, idéntica em ambos os canais.

Fusivel integrado

O fusivel integrado no amplificador protege o estagio final e
todo o sistema eléctrico em caso de defeito. No caso de utili-
zagao de um fusivel sobresselente, nunca ligar os fusiveis em
ponte, nem substituir por fusiveis de corrente mais elevada.

Entradas de audio

Pode escolher entre 2 entradas de audio distintas;
— Cinch (RCA)

- Nivel Hi (ligagoes de altifalantes)

Utilize apenas uma das entradas de dudio, uma vez que, de
outra forma, podem surgir interferéncias.

As saidas do pré-amplificador séo ligadas através de um
cabo de audiofrequéncia blindado as tomadas Cinch (RCA)
(2) da caixa subwoofer.

Em caso de activagdo através das saidas dos altifalantes, as
linhas de entrada pos. (8)/(9) s&o conduzidas para os cabos
do altifalante mais proximo (a frente ou atras), a esquerda e a
direita. Estas sdo separadas e conectadas com as ligagdes de
entrada. A polaridade das ligagdes + ou — deve serimpreteri-
velmente respeitada. Também é possivel ligar andares finais
em ponte (BTL) directamente, sem um adaptador adicional.
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XLf200 A

Ligar/desligar

Uma particularidade da XLf 200 A é o seu sistema automatico
de activagdo:
Ao entrar um sinal de musica, a coluna subwoofer liga-se
automaticamente. Se o sinal de musica ndo chegar durante
mais de 60 segundos, o XLf 200 A volta a desligar-se auto-
maticamente.

Regulador VOL

Com o auxilio do regulador VOL (4), é possivel adaptar a
sensibilidade de entrada do estagio final a tenséo de saida
da saida do pré-amplificador do seu auto-radio.

A margem de ajuste éde0,1Va75V.

No caso de ligagdo de um auto-radio de outro fabricante,
deve adaptar-se a sensibilidade de entrada de acordo com
as especificacdes do fabricante.

Para o efeito, apresentamos ainda algumas explica¢oes
importantes:

Rodando o regulador no sentido dos ponteiros do relégio, a
sensibilidade de entrada do amplificador aumenta, aumen-
tando também o volume do som. No entanto, ndo se trata
de uma regulacdo do volume; na posi¢ao final, ndo é possivel
alcancar-se uma poténcia do amplificador mais elevada,
mesmo que, de inicio, parega que sim. O sistema limita-se a
aumentar mais rapidamente o volume quando se aumenta
aregula¢ao do volume do auto-radio.

Regulacéao da frequéncia CROSSOVER

O regulador CROSSOVER (5) permite regular a frequéncia
de entrada pretendida.

Exemplo:
Com um ajuste de 150 Hz, o amplificador tem uma gama de
frequéncia de 20 Hz a 150 Hz.

Ajustes

Como ajuste bésico antes da colocacdo em funcionamento,
recomendamos as seguintes posi¢des do regulador: sensibi-
lidade (VOL) pos. (4) no valor minimo, fase (PHASE) pos. (6)
em 0°, filtro (CROSSOVER) pos. (5) para aprox. 80 Hz. Ligue
o sistema e seleccione uma musica com forte reprodugao
de graves.

Aumente o volume no seu auto-radio até ao nivel de som
pretendido. Rode agora o regulador VOL (4), com precau-
¢ao, até escutar um claro aumento do nivel de graves. De
seguida, seleccione com o regulador CROSSOVER (5) um
ajuste do filtro que realce os baixos. Eventualmente, podera
ser necessario optimizar o ajuste do regulador VOL (4) e o
ajuste do filtro (5) alternadamente.

Baixos troantes com um volume demasiado forte requerem
um ajuste do filtro com frequéncia baixa.

O regulador PHASE (6) deve ser regulado de forma a que os
baixos se integrem o melhor possivel na sonoridade e ndo
sejam escutados como fonte individual.

Verifique os seus ajustes para o XLf 200 A, também com o
regulador de baixos totalmente aberto e, eventualmente,
Loudness activado. Uma sobreexcitagdo da caixa subwoofer
devido a seleccao de uma ampliagdo demasiado elevada
(pos. (4)) leva a uma reproducéo distorcida e pode destruir
o altifalante.

10
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Indicacdo de funcionamento (PRT/PWR)

Luz verde:
estagio final ligado, condi¢do de funcionamento regular.

Luz vermelha:
o estéagio final foi desligado electronicamente, pois existe
um caso de avaria.

Reciclagem e remocéao

Para a remocao do produto, use, por favor, os siste-
mas de devolugéo e recolha colocados a disposi¢ao
mmm para o efeito.

Reservado o direito a alteragoes!

ITALIANO

Introduzione

Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima
volta, si raccomanda di leggere attentamente le presenti
Istruzioni d’uso.

Concediamo una garanzia del produttore per gli apparecchi
acquistati in uno dei paesi della Comunita Europea. Per gli
apparecchi venduti fuori dell'Unione Europea, valgono le
condizioni di garanzia stabilite dalla nostra rappresentanza
nel Paese. E possibile consultare le condizioni di garanzia sul
sito www.blaupunkt.com.

Norme di sicurezza

Per I'intera durata del montaggio e del collegamento vanno
osservate le norme di sicurezza specificate di seguito.

— Staccareil polo negativo della batteria! Osservare le norme
di sicurezza fornite dal costruttore del veicolo.

- Quando si praticano fori, attenzione a non danneggiare
parti del veicolo!

- Incaso si utilizzi una prolunga per il cavo positivo e il cavo
negativo, la sezione non deve essere inferiore a 2,5 mm?.

- Un'installazione non corretta pud provocare disturbi ai
sistemi elettronici del veicolo o all'autoradio.

Norme per il montaggio e I'allacciamento

Per garantire la massima sicurezza in caso di incidente,
I'XLf 200 A deve essere fissato in modo professionale.
La posizione di montaggio scelta per l'installazione deve
essere asciutta e ben aerata, per garantire una circolazione
d'aria sufficiente al raffreddamento dell'amplificatore.

L'XLf 200 A non deve essere montato su cappelliere, divanetti
posteriori o altri punti che abbiano il lato anteriore aperto.

La superficie di montaggio deve essere adatta ad acco-
gliere le viti in dotazione e offrire un supporto sicuro (vedi
pag.37/fig. 1).

Il cavo di alimentazione dell'amplificatore deve essere distan-
te max 30 cm dalla batteria ed essere dotato di un fusibile,
per proteggere la batteria del veicolo in caso di cortocircuito
tra amplificatore di potenza e batteria. Il fusibile dell'am-
plificatore protegge esclusivamente I'amplificatore, non la
batteria del veicolo.

12.09.2012 11:51:41 Uhr




‘ ‘ BM_XLf200A_22LG.indd.indd 11

XLf200 A

Collegamento (vedere pagina 38/ fig. 2)
(1) Fusibile 10 A

(2) Entrate preamplificatore

(3) Indicatore di esercizio (Protect/Power)

(4) Sensibilita diingresso

@ Frequenza limite superiore

(6) Posizione di fase

(7) Cavo di allacciamento

(8) Entrata altoparlante destro

(9) Entrata altoparlante sinistro

(i1) + Batteria

Alimentazione di tensione

- Siraccomanda di utilizzare una sezione trasversale minima
di 2,5 mm2.

- Posare i cavi positivi per la batteria comunemente reperi-
bili in commercio e collegarli mediante un portafusibile.

- Nei fori con bordi taglienti utilizzare passacavi.

- Collegare in modo sicuro i cavi negativi comunemente
reperibili in commercio ad un punto di massa privo di
disturbi (vite della carrozzeria, lamiera della carrozzeria),
ma non al polo negativo della batteria.

— Raschiare la superficie di contatto del punto di massa,
fino a farla diventare lucida ed ingrassare con grasso a
base di grafite.

L'attacco (11) si collega al positivo della batteria e I'attacco
(10) al negativo di massa del veicolo. Nella condizione ideale
|'attivazione dell'’XLf 200 A dovrebbe avvenire su 2 canali,
mediante le uscite del preamplificatore o le uscite degli
altoparlanti dell'autoradio. E possibile anche un'attivazione
esclusivamente mediante il canale destro o sinistro, poiché
di solito nella musica la quota di frequenze basse ¢ identica
su entrambi i canali.

Fusibile integrato

I fusibile integrato nell'amplificatore protegge lo stadio
finale e l'intero sistema elettrico in caso di guasto. In caso di
utilizzo di un fusibile di riserva, non bypassare mai i fusibili
né sostituirli con altri di amperaggio maggiore.

Ingresso audio

E possibile scegliere tra 2 diversi ingressi audio;
— Cinch (RCA)

- Livello Hi (collegamenti degli altoparlanti)

Utilizzare soltanto uno degli ingressi audio, poiché in caso
contrario potrebbero verificarsi interferenze.

Le uscite dei preamplificatori vengono collegate tramite
un cavo audio schermato alle prese Cinch (RCA) @ della
cassa subwoofer.

In caso di attivazione mediante le uscite degli altoparlanti,
i cavi delle entrate pos. (8)/(9) vengono portati fino ai pil
vicini cavi degli altoparlanti (anteriori o posteriori) di sinistra
e destra. Qui vengono separati e collegati alle entrate. Ve-
rificare la polarita degli attacchi + o —. Anche gli stati finali
a ponte (BTL) possono essere collegati direttamente, senza
adattatori supplementari.
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Accensione e spegnimento

Una caratteristica particolare dell'’XLf 200 A & l'accensione
automatica:

Quando arriva un segnale musicale, il box subwoofer si ac-
cende da solo. Se il segnale musicale rimane disattivato per
pit di 60 secondi, I'XLf 200 A si spegne automaticamente.

Regolatore VOL

Con l'ausilio del regolatore VOL (4) & possibile adeguare la
sensibilita diingresso dello stadio finale alla tensione di uscita
della vostra autoradio-uscita preamplificatore.

Il range di regolazione &€ compresotra0,1Ve7,5V.

In caso di collegamento di un'autoradio di un altro pro-
duttore, la sensibilita di ingresso dovra essere regolata in
conformita alle indicazioni del produttore stesso.

A questo proposito, ancora alcuni importanti chiari-
menti:

Ruotando il regolatore in senso orario, siaumenta la sensibi-
lita di ingresso dell'amplificatore e di conseguenza anche il
volume. Non si tratta tuttavia di una regolazione del volume;
nella posizione finale non ¢ possibile ottenere una maggiore
potenza dell'amplificatore, anche se in un primo momento
si puod avere questa impressione. Il sistema aumenta solo
piu rapidamente il volume se la regolazione del volume
dell'autoradio viene portata al massimo.

Regolazione di frequenza CROSSOVER

Il regolatore CROSSOVER (5) consente di impostare la fre-
quenza di entrata desiderata.

Esempio:

Con un'impostazione di 150 Hz, I'amplificatore ha un range
di frequenza compreso tra 20 Hz e 150 Hz.

Impostazioni

Come impostazione base prima della messa in funzione,
consigliamo le seguenti posizioni del regolatore: sensibilita
(VOL) pos. (4) al minimo, fase (PHASE) pos. (&) su 0°, filtro
(CROSSOVER) pos. (5) su ca. 80 Hz. Accendere I'impianto e
scegliere un brano musicale con un'accentuata riproduzione
dei bassi.

Aumentare il volume dell'autoradio fino al livello desiderato.
Ruotare ora il regolatore VOL (4) con cautela, fino a percepire
un evidente potenziamento del livello dei bassi. Successiva-
mente scegliere con il regolatore CROSSOVER (5) un‘impo-
stazione del filtro, che offra un buon suono. All'occorrenza,
modificare alternativamente la posizione del regolatore VOL
(4) e limpostazione del filtro (5).

Bassi che rimbombano a un volume eccessivo richiedono di
impostare il filtro a una bassa frequenza.

Il regolatore PHASE (&) deve essere impostato in modo che
i bassi siano ben integrati nello spettro acustico e non siano
udibili come singola fonte.

Verificare le impostazioni dell’XLf 200 A anche con il re-
golatore Bass al massimo ed event. il Loudness inserito.
Una sovramodulazione della cassa subwoofer mediante
un'amplificazione troppo elevata (pos. (4)) porta a una
riproduzione distorta e pud danneggiare irreparabilmente
I'altoparlante.
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XLf200 A
Indicatore di esercizio (PRT/PWR) Aansluiting (zie pagina 38 / fig. 2)
Luce verde: Zekering 10 A

stadio finale on, condizione d'esercizio regolare.
Luce rossa:

lo stadio finale & stato elettronicamente disattivato, poiché
sussiste il rischio di errore.

Riciclaggio e smaltimento
Per lo smaltimento del prodotto, utilizzare i sistemi
di restituzione e raccolta disponibili.

—

Con riserva di modifiche!

NEDERLANDS
Inleiding

Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat voor
het eerst gebruikt.

Voor onze producten die binnen de Europese Unie gekocht
zijn, bieden wij een fabrieksgarantie. Voor buiten de EU
gekochte apparaten gelden de garantiebepalingen van
de betreffende vertegenwoordigingen in die landen. De
garantiebepalingen kunt u onder www.blaupunkt.com
opvragen.

Veiligheidsinstructies

Gedurende de montage en de aansluiting moet u de vol-
gende veiligheidsinstructies aanhouden.

- Minpool van de accu losmaken! Daarbij de veiligheidsin-
structies van de voertuigfabrikant aanhouden.

- Let er bij het boren van gaten op, dat geen onderdelen
van het voertuig worden beschadigd!

- Bij het verlengen van de plus- en minkabels mag de
diameter niet kleiner zijn dan 2,5 mm?.

- Bijeenverkeerdeinstallatie kunnen storingen in het elek-
tronische voertuigsysteem of uw autoradio optreden.

Inbouw- en aansluitvoorschriften

Vanwege de veiligheid bij ongevallen moet de XLf 200 A
professioneel worden bevestigd.

Bij de keuze van de inbouwlocatie moet een droge plaats
worden gekozen, welke voldoende luchtcirculatie voor de
koeling van de versterker waarborgt.

De XLf 200 A mag niet op hoedenplank, achterbank, of an-
dere, naar voren open locaties worden ingebouwd.

Het montage-oppervlak moet geschikt zijn voor de mee-
geleverde schroeven en een goede houvast bieden (zie
pagina 37/ fig. 1).

De stroomkabel van de versterker moet maximaal 30 cm
vanaf de accu voorzien zijn van een zekering, om de accu
van het voertuig te beschermen in geval van een kortsluiting
tussen vermogensversterker en de accu. De zekering van de
versterker beschermt alleen de versterker zelf, niet de accu
van het voertuig.

12
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Voorversterkeringangen

Indicatie in bedrijf (Protect/Power)
Ingangsgevoeligheid

Bovenste grensfrequentie
Faselengte

Aansluitkabel

Luidsprekeringang rechts

OIOIOIIGICIOIONS;

9) Luidsprekeringang links

- Massa

(1) + Accu

Voedingsspanning
- Wij raden een minimale doorsnede van 2,5 mm? aan.

- Eenin de handel verkrijgbare pluskabel aansluiten op de
accu en via zekeringhouder aansluiten.

- Gebruik bij gaten met scherpe randen kabeldoorvoeren.

- Eenin de handel verkrijgbare minkabel op een stoorvrij
massapunt (carrosserieschroef, carrosserieplaatwerk)
goed vastschroeven (niet aan de minpool van de accu).

- Contactoppervlakken van het massapunt blank maken
en met grafietvet invetten.

De aansluiting (1) wordt met de plus van de accu, en de
aansluiting (10) met de min (voertuigmassa) verbonden. De
aansturing van de XLf 200 A kan het beste via 2-kanalen
geschieden, naar keuze door de voorversterkeruitgangen of
de luidsprekeruitgangen van de autoradio. Een aansturing
uitsluitend door het rechter of linker kanaal is ook mogelijk,
omdat het laagfrequente deel in de muziek doorgaans op
beide kanalen gelijk is.

Geintegreerde zekering

De in de versterker geintegreerde zekering beschermt de
eindtrap en het gehele elektrische systeem in geval van
storingen. Bij toepassing van een zekering die kan worden
vervangen nooit zekeringen overbruggen of vervangen door
typen met een hogere stroom.

Audio-ingangen

U kunt kiezen uit 2 verschillende audio-ingangen;
— Cinch (RCA)

- Hi-niveau (luidsprekeraansluitingen)

Gebruik slechts één van de audio-ingangen, anders kan dit
tot storingen leiden.

De voorversterker uitgang worden via een afgeschermde
kabel op de Cinch (RCA)-bussen @van de subwoofer-box
aangesloten.

Bij aansturing door de luidsprekeruitgangen, worden de
ingangsleidingen Pos.(8)/(9) naar de dichtstbijgelegen luid-
sprekerkabels (voor- of achterkant) links en rechts gevoerd.
Deze worden opgesplitst en met de ingangsaansluitingen
verbonden. De polariteit van de aansluitingen + of - moet
absoluut worden aangehouden. Ook brugeindtrappen (BTL)
kunnen direct, zonder extra adapter worden aangesloten.
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XLf200 A

In-/uitschakelen

Een bijzonderheid van de XLf 200 A is zijn inschakelauto-
maat:

Bij ingang van een muzieksignaal schakelt de subwoofer-
box zelfstandig in. Wanneer het muzieksignaal langer dan
60 seconden uitblijft, dan schakelt de XLf 200 A zichzelf
automatisch weer uit.

VOL regelaar

Met behulp van de VOL regelaar (4) kan de ingangsgevoe-
ligheid van de eindtrap aan de uitgangsspanning van uw
autoradio- voorversterkeruitgang worden aangepast.

Het instelbereik loopt van 0,1V tot 7,5 V.

Bij aansluiten van een autoradio van een andere producent
moet de ingangsgevoeligheid overeenkomstig de opgave
van de producent worden aangepast.

Hierbij nog enige belangrijke toelichtingen:

Door de regelaar rechtsom te draaien wordt de ingangsge-
voeligheid van de versterker verhoogt en daarmee ook het
volume. Het gaat hier echter niet om een volumeregeling; in
de eindstand kan geen hogere versterkerprestatie worden
bereikt, ook wanneer dit in eerste instantie zo klinkt. Het
systeem verhoogt slechts sneller het volume, wanneer het
volume van de autoradio omhoog wordt gedraaid.

CROSSOVER frequentieregeling

De CROSSOVER regelaar (5) maakt de instelling van de
gewenste beginfrequentie mogelijk.

Voorbeeld:
Bij eeninstelling van 150 Hz heeft de versterker een frequen-
tiebereik van 20 Hz tot 150 Hz.

Instellingen

Als basisinstelling voor de Inbedrijfname, raden wij de vol-
gende regelaarposities aan: Gevoeligheid (VOL) Pos. (4) op
minimum, Fase (PHASE) Pos. (6) op 0°, Filter (CROSSOVER)
Pos. (5) op ca. 80 Hz. Schakel de installatie in en kies een
muziekstuk met goede basweergave.

Draai het volume omhoog op de autoradio tot het gewenste
niveau. Draai vervolgens de VOL regelaar (4) voorzichtig zo
ver open, dat een duidelijke versterking van het basniveau
hoorbaar is. Kies vervolgens met de CROSSOVER regelaar (5)
een filterinstellling die een goede continue bas als resultaat
heeft. Eventueel moet u de Gain-regelaarinstelling (4) en de
filterinstelling (5) beurtelings optimaliseren.

Bij een dreunende bas met overdreven volume is een filter-
instelling met een lage frequentie nodig.

De faseregelaar (&) moet zo worden ingesteld dat de bas
zo goed mogelijk in het klankbeeld integreert en niet als
afzonderlijke bron waarneembaar is.

Controleer uw instellingen van de XLf 200 A ook met volledig
opengedraaide basregelaar en eventueel ingeschakelde
Loudness. Het oversturen van de subwoofer-box door een te
hoog gekozen versterking (Pos. (4)) leidt tot een vervormde
weergave en kan de luidspreker beschadigen.

ABTOTOB@H «130»

Indicatie in bedrijf (PRT/PWR)

Groen lampje:
Eindtrap aan, normale bedrijfstoestand.

Rood lampje:
Eindtrap is elektronisch uitgeschakeld vanwege storing.

Recycling en afvoeren

Gebruik voor het afvoeren van het product de be-
schikbare retour- en verzamelsystemen.
—

Wijzigingen voorbehouden!

DANSK

Introduktion

For du tager apparatet i brug, for du laese denne betjenings-
vejledning.

For vore produkter yder vi en producentgaranti for apparater,
der er kbt inden for den Europaeiske Union. Produkter, der
er kabt uden for den Europaeiske Union, er omfattet af de
til enhver tid geeldende garantibetingelser for vores datter-
selskaberide respektive lande. Garantibetingelserne kan du
hente pa www.blaupunkt.com.

Sikkerhedsanvisninger

| forbindelse med montering og tilslutning af apparatet
gaelder folgende sikkerhedsanvisninger.

- Afbryd batteriets minuspol! Se ogsa bilproducentens
sikkerhedsanvisninger.

— Narder bores huller, er det vigtigt ikke at beskadige dele
af bilen.

- Huvis plus- og minuskablerne skal forleenges, ma der ikke
anvendes et forleengerkabel, der er mindre end 2,5 mm?
i tvaersnit.

- Forkert installation kan medfore fejl i bilens elektroniske
systemer eller i bilradioen.

Monterings- og tilslutningsanvisninger

Af hensyn til sikkerheden og for at forebygge ulykker skal
XLf 200 A monteres af en fagmand.

Apparatet skal monteres pa et sted, hvor der er tort, og hvor
der er en tilstraekkelig luftcirkulation til at sikre kalingen af
forsteerkeren.

XLf 200 A mé ikke indbygges i hattehylden, bagsaedet eller
andre steder, der er abne fremad.

Monteringsfladen skal vaere af en sddan type, at de medfal-
gende skruer kan skrues i og sikre en ordentlig fastspaending
(se side 37 /fig. 1).

Stremkablet til forstaerkeren skal vaere placeret maks. 30 cm
fra batteriet og veere forsynet med en sikring for at beskytte
bilbatteriet i tilfelde af kortslutning mellem effektforsteer-
keren og batteriet. Forstaerkerens sikring beskytter selve
forsteerkeren, men ikke bilbatteriet.
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XLf200 A

Tilslutning (se side 38 / fig. 2)
Sikring 10 A
Forforsteerkerindgange
Driftsvisning (Protect/Power)
Indgangsfelsomhed

@vre graensefrekvens
Faseplacering

Tilslutningskabel
Hgjttalerindgang til hgjre

OIOIOIVIGICIOIONS;

Heojttalerindgang til venstre

— Masse
(1) + Batteri

Spandingsforsyning
- Vianbefaler et mindstetvaersnit pa 2,5 mm2.

- Traek geengse pluskabler til batteriet, og tilslut dem via
en sikkerhedsholder.

- Anvend kabelgennemfaringer ved huller med skarpe
kanter.

- Monter minuskabler pa et godt stelpunkt, f.eks. karrosseri-
bolt eller karrosseriplade (ikke pa batteriets minuspol).

- Fritleeg stelpunktets kontaktflade ned til det blanke metal,
og smer med grafitfedt.

Tilslutningen (11) skal forbindes med batteriets pluspol og
tilslutning (10) med stelforbindelsens minuspol. XLf 200 A
ber fortrinsvis tilsluttes gennem 2 kanaler, eventuelt gennem
forforsteerkerudgangene eller bilradioens hgjttalerudgange.
Tilslutning udelukkende gennem hgjre eller venstre kanal
er ogsa mulig, da den lavfrekvente del af musikken som
hovedregel er ens i de to kanaler.

Integreret sikring

Den sikring, der er indbygget i forstaerkeren, beskytter en-
detrinnet og hele det elektriske system i tilfaelde af fejl. Ved
brug af en reservesikring masikringer aldrig kortsluttes eller
udskiftes med sikringer med en hgjere stromstyrke.

Audioindgange

Du kan vaelge mellem 2 forskellige audioindgange;

- Phono (RCA)

- Hi-niveau (hgjttalertilslutninger)

Anvend kun én af audioindgangene, da der ellers kan fore-
komme lydforstyrrelser.

Forforstaerkerudgangene tilsluttes via en skeermet audioled-
ning pa subwooferens phonobgsninger (RCA) (2).

Ved tilslutning gennem hgjttalerudgangene skal indgangs-
ledningerne pos. (8)/(9) fares til det nzermeste hgjttalerkabel
(for eller bag) il hgjre og venstre. Disse splittes og forbindes
med indgangene. Det er vigtigt at tilslutte + og - korrekt.
Ogsa broudgangstrin (BTL) kan tilsluttes direkte, uden ekstra
adapter.

14
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Aktivering/deaktivering

Et seerligt kendetegn ved XLf 200 A er aktiveringsautoma-
tikken:

Ved modtagelse af et musiksignal teendes subwooferen
automatisk. Hvis musiksignaler forbliver slukket i mere end
60 sekunder, slukker XLf 200 A igen automatisk.

VOL-regulator

Med VOL-regulatoren (4) kan sluttrinnets indgangsfalsom-
hed tilpasses til udgangsspaendingen for bilradioens for-
forsteerkerudgang.

Indstillingsomradet gar fra 0,1V til 7,5 V.

Ved tilslutning af en bilradio af et andet maerke skal ind-
gangsfglsomheden tilpasses i henhold til oplysningerne
fra producenten.

Andre vigtige oplysninger:

Nér du drejer reguleringen med uret, forgges forstaerkerens
indgangsfglsomhed og dermed ogsa lydstyrken. Der er
dog ikke tale om en lydstyrkeregulering; i endepositionen
er det ikke muligt at opna en hgjere forstaerkereffekt, heller
ikke selvom det i forste omgang lyder sadan. Systemet eger
blot lydstyrken hurtigere, nar bilradioens lydstyrkeregulering
betjenes.

CROSSOVER-frekvensregulering

CROSSOVER-regulator (5) gor det muligt at indstille den
onskede startfrekvens.

Eksempel:
Ved indstilling af 150 Hz har forstaerkeren et frekvensomrade
fra 20 Hz til 150 Hz.

Indstillinger

Det anbefales at anvende falgende regulatorpositioner som
grundindstilling fer ibrugtagning: Felsomhed (VOL) pos. (4)
pa minimum, fase (PHASE) pos. (6) pa 0°, filter (CROSSOVER)
pos. (5) pa ca. 80 Hz. Teend for anlaegget, og vaelg et musik-
stykke med udpraeget bas.

Skru op for lydstyrken til det gnskede niveau pé stereoanlzeg-
get. Drej derefter VOL-knappen (4) forsigtigt, indtil du kan
here, at bassen er blevet tydeligt forsteerket. Indstil derefter
filterindstillingen med CROSSOVER-knappen (5), 53 basklan-
gen far en god kontur. Eventuelt skal du skiftevis finjustere
indstillingen af VOL-knappen (4) og filterindstillingen (5).
Rungende bas med overdreven hgj lydstyrke kraever en
filterindstilling med lav frekvens.

Indstil fase-knappen (&), s& bassen bliver integreret s godt
som muligt i klangbilledet og ikke hgres som en separat
lydkilde.

Kontrollér ogsa indstillingerne pa XLf 200 A med maksimal
bas og eventuelt med loudness slaet til. Overstyring af
subwooferen pa grund af for hejt indstillet forstaerker (pos.
(4)) giver forvreengninger i afspilningen og kan adeleegge
hejttalerne.

Driftsvisning (PRT/PWR)

Gront lys:

Sluttrin til, requleer driftstilstand.

Redt lys:

Sluttrinnet er frakoblet elektronisk, da der foreligger en fejl.
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XLf200 A

Genvinding og bortskaffelse

Vi anbefaler, at du anvender de returnerings- og
indsamlingsmuligheder, som findes for bortskaf-
mmm felse af produktet.

Ret til &endringer forbeholdes!

SVENSKA

Inledning

Las igenom denna bruksanvisning innan du bérjar anvanda
enheten.

For produkter kdpta inom EU ger vi en tillverkargaranti. For
produkter som inkdpts utanfor Europeiska Unionen galler
relevanta garantivillkor beroende pa inkdpsland. Garantivill-
koren kan du lasa under www.blaupunkt.com.

Sakerhetsanvisningar

Under monteringen och anslutningen maste du félja ned-
anstdende sdkerhetsanvisningar.

- Kopplafran batteriets minuspol. Folj sakerhetsanvisning-
arna fran fordonstillverkaren.

- Setill att inga bildelar skadas nar du borrar hal.

- Om du forlanger plus- och minuskablarna far ledararean
inte vara mindre &n 2,5 mm?2

- Ominstallationen gors pa fel satt kan det uppsta storningar
i de elektroniska fordonssystemen eller pa bilradion.

Monterings- och anslutningsanvisningar
Av sdkerhetsskdl maste XLf 200 A sattas fast professionellt.

Vilj en torr plats for installation, med tillracklig luftcirkulation
for att kyla forstarkaren.

XLf 200 A farinte monteras i bakvagnen, baksétet eller andra
platser som ar 6ppna framat.

Monteringsplatsen maste vara lamplig att fasta de med-
féljande skruvarna pé och erbjuda bra féste (se sidan 37 /
figur 1).

Effektforstarkarens stromkabel ska forses med en sakring
hogst 30 cm fran batteriet for att skydda bilbatteriet vid
kortslutning mellan férstarkaren och batteriet. Forstarkarens
sakring skyddar bara forstarkaren och inte bilbatteriet.

Anslutning (se sidan 38 / figur 2)
Sékring 10 A

Forforstarkaringangar
Driftlagesvisning (Skydd/effekt)
Ingangskanslighet

Ovre gransfrekvens

Faslage

Anslutningskabel

Hogtalaringang hoger

©EQEPOEE®O

Hogtalaringédng vanster

(10) - Jord

(1) + Batteri

ABTOTOB@H «130»

Spanningsforsorjning
- Virekommenderar en minsta area pa 2,5 mm?2,

- Koppla en vanlig pluskabel till batteriet och anslut via
sakringshallaren.

- Anvand kabelgenomféringar for hdl med vassa kanter.

- Skruva fast en vanlig minuskabel ordentligt pa en stor-
ningsfri jordningspunkt, t.ex. en skruv eller ett bleck pa
karossen (ej till batteriets minuspol).

- Slipa kontaktytan metalliskt ren och fetta in den med
grafitfett.

Anslutning (11) kopplas till plus batteri och anslutning
kopplas till minus jord. XLf 200 A bor helst anvandas med
2 kanaler, valfritt via bilradions forforstarkarutgangar eller via
dess hogtalarutgangar. Det gar ocksa att endast anvanda den
hogra eller vénstra kanalen, eftersom musikens lagfrekventa
delar i regel &r identiska i bada kanalerna.

Integrerad sdkring

Forstarkarens integrerade sakring skyddar slutstegen och
hela elsystemet vid ett eventuellt fel. Om du anvander en
reservsakring, bryggkoppla aldrig sékringar och byt inte ut
dem mot typer med hdgre stromstyrka.

Audioingangar

Du kan valja mellan 2 olika audioingangar.
- Cinch (RCA)

- Hi-niva (hogtalaranslutningar)

Anvéand endast en av audioingangarna. | annat fall kan
audiostorningar uppkomma.

Forforstarkarutgdngarna ansluts till Cinch-uttaget (RCA) (2)
pa subwoofer-boxen med en skarmad ljudkabel.

Anvands hégtalarutgangarna leds ingangsledningarna pos.
(8)/(9) till de hogtalarkablar (framtill eller baktill) som ligger
narmast till vanster och hoger. Dessa delas upp och kopp-
las till ingdngsanslutningarna. Anslutningarnas polaritet
+ eller - maste ovillkorligen beaktas. Ett BTL-slutsteg kan
anslutas direkt, utan extra adapter.

Till-/frankoppling

En finess hos XLf 200 A é&r till-/frankopplingsautomatiken:
N&r en musiksignal tas emot slas subwoofer-boxen pa auto-
matiskt. Om musiksignalen stdngs av i mer &n 60 sekunder
kopplas XLf 200 A automatiskt fran igen.

VOL-reglage

Med hjilp av VOL-reglaget (4) kan slutstegets ingdngs-
kanslighet anpassas till utspanningen pa bilradions forfor-
starkarutgang.

Instéliningsomradet stracker sig fran 0,1 V till 7,5 V.

Vid anslutning av en bilradio fran en annan tillverkare ska
ingangskansligheten anpassas i enlighet med tillverkarens
uppgifter.

Ytterligare nagra viktiga kommentarer:

Om du vrider reglaget medurs 6kar forstarkarens ingangs-
kanslighet och darmed @ven volymen. Det ror sig dock inte
om ett volymreglage. | slutpositionen kan ingen hogre effekt
uppnas hos forstarkaren dven om det verkar sa. Systemet
okar endast volymen snabbare nar bilradions volymreglage
vrids upp.
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XLf200 A

CROSSOVER-frekvensreglage

Med CROSSOVER-reglaget (5) kan 6nskad ingéngsfrekvens
stéllas in.

Exempel: Vid instéllning av 150 Hz har forstarkaren ett
frekvensomrade pa 20 Hz till 150 Hz.

Instédllningar

Som grundinstallning innan apparaten tas i bruk rekom-
menderar vi foljande positioner for reglagen: Kéanslighet
(VOL) pos. (4) till minimum, fas (PHASE) pos. (6) till 0°, filter
(CROSSOVER) pos. (5) till cirka 80 Hz. Sl& pa anldggningen
och vélj en [at med utpraglad basatergivning.

HG6j volymen pa din stereo till 6nskad niva. Vrid nu VOL-
reglaget (4) forsiktigt tills du hér en tydlig forstarkning av
basnivan. Darefter valjer du med CROSSOVER-reglaget (5)
en filterinstéllning som ger en distinkt bas. Eventuellt maste
du justera installningen av VOL-reglaget (4) och filtret (5)
vaxelvis tills du far optimalt ljud.

Brummande bas med 6verdriven volym kraver en filterin-
stallning med lag frekvens.

Fasomkopplaren (6) ska stallas in s& att basen integreras
sa val som mojligt i klangbilden och inte hors som separat
ljudkalla.

Kontrollera instaliningarna fér XLf 200 A dven med helt
uppskruvad bas och ev. paslagen loudness. Overstyrning av
subwoofer-boxen pa grund av alltfér hdgt instélld forstarkare
(pos. (4)) leder till distorsion och kan forstéra hogtalaren.

Driftlagesvisning (PRT/PWR)

Gron lampa:
Slutsteg pa, reguljart driftlage.

Rod lampa:
Slutsteget har stangts av p.g.a. fel.

Atervinning och avfallshantering

Lamna den uttjanta produkten till ett dtervinnings-
och insamlingsstalle.
—

Med forbehall for andringar!

SUOMI

Johdanto

Ennen kuin kdytat laitetta ensimmaisen kerran, lue tama
kayttoohje.

Euroopan Unionin alueella ostetuille tuotteille myénnamme
valmistajan takuun. Euroopan Unioniin kuulumattomista
maista ostetuille laitteille patevat asianomaisen maahan-
tuojan soveltamat takuuehdot. Takuuehdot voit katsoa
osoitteesta www.blaupunkt.com.

Turvallisuusohjeita

Noudata asennus- ja liiténtatoiden yhteydessa seuraavia
turvallisuusohjeita.
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- Irrota akun miinusnapakytkennat! Noudata ajoneuvon
valmistajan antamia turvaohjeita.

- Reikid poratessasi huolehdi siitd, etteivat ajoneuvon osat
vahingoitu.

— Plus- ja miinuskaapelin jatkokaapelin poikkipinta ei saa
alittaa 2,5 mm? vahvuutta.

- Virheellinen asennus voi aiheuttaa auton elektronisten
jarjestelmien tai autoradion hairigita.

Asennus- ja liitantamaaraykset

Turvallisuuden takaamiseksi XLf 200 A taytyy kiinnittaa kun-
nolla, jotta se ei padse irtoamaan onnettomuustilanteissa.

Asennuspaikaksi tulee valita sellainen kohta, joka on kui-
va ja takaa riittdvan tehokkaan ilmankierron vahvistimen
jaahdyttamiseksi.

XLf 200 A:ta ei saa asentaa hattuhyllylle, takapenkille tai
muille eteenpdin avonaisille paikoille.

Asennuspinnan taytyy soveltua oheisille ruuveille ja taata
pitéva kiinnitys (ks. sivu37 / kuva 1).

Vahvistimen kaapeli tdytyy varmistaa enintadn 30 cm etédisyy-
delld akusta olevalla sulakkeella, joka suojaa auton akkua, jos
vahvistimen ja akun valilld tapahtuu oikosulku. Vahvistimen
sulake suojaa ainoastaan itse vahvistinta, ei auton akkua.

Kytkenta (katso sivu 38 / kuva 2)
Sulake 10 A

Esivahvistintulot

Toimintandytto (Protect/Power)
Tuloherkkyys

Ylérajataajuus

Vaiheasento

Liitantakaapeli

Oikea kaiutintulo

Vasen kaiutintulo

SIOIOIOIOICIOICIOC)

- maadoitus
(1) +akku

Jannitteensyotto
- Suositeltava vahimmaispoikkipinta 2,5 mm2.

- Vedd tavallinen pluskaapeli akun luokse ja kytke sulak-
keenpitimen valitykselld paikalleen.

- Kéyta terdvéreunaisissa rei‘issd lapivientikumeja.

— Ruuvaa tavallinen miinuskaapeli pitavasti kiinni hairiot-
tomaan maadoituskohtaan (korin pultti, korin pelti) (ei
akun miinusnapaan).

— Raaputa maadoituskohdan pinta metallinkirkkaaksi ja
voitele grafiittirasvalla.

Liitanta (11) yhdistetaan plussaan akkuun ja liitanta (10) mii-
nukseen auton maadoituksen. XLf 200 A:n ohjauksen tulisi
tapahtua mieluiten 2-kanavaisesti, valinnaisesti esivahvisti-
men ldhtdjen tai autoradion kaiutinldhtdjen kautta. Ohjaus
yksinomaan oikean tai vasemman kanavan kautta on myos
mahdollista, koska musiikin ultrapienitaajuinen osuus on
tavallisesti molemmissa kanavissa identtinen.
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Integroitu sulake

Vahvistimeen integroitu sulake suojaa paateastetta ja koko
sahkojarjestelmaa vian yhteydessa. Kun vaihdat sulakkeen
tilalle uuden, dla missaan tapauksessa ohita sulakkeita alaka
vaihda tilalle virraltaan suurempia sulakkeita.

Audiotulot

Voit valita 2 erilaisesta audiotulovaihtoehdosta;
- Cinch (RCA)

- Hi-taso (kaiutinliitannat)

Kédyta vain yhtd audiotuloista, koska muuten voi ilmeta
audiohaéirioita.

Esivahvistimen [dhdot kytketddn suojatun danijohtimen
kautta Subwoofer-boksin Cinch (RCA)-liittimiin (2).

Kaiutinldhtdjen kautta tapahtuvassa ohjauksessa tulojoh-
timet (8)/(29) ohjataan lahimpina oleviin kaiutinkaapeleihin
(etu- tai takaosa) vasemmalla ja oikealla. Néma yhdistetaan
erotettuna ja tuloliitdntdjen kanssa. Liitdntdjen + tai - napai-
suus taytyy ehdottomasti huomioida. Myds siltapaéteasteet
(BTL) voidaan kytked suoraan, ilman lisdadapteria.

Kytkeminen paille/pois
XLf 200 A:n erikoisominaisuus on sen paallekytkentdauto-
matiikka:

Musiikkisignaalin tullessa Subwoofer-boksi kytkeytyy auto-
maattisesti toimintaan. Jos musiikkisignaalia ei saada yli
60 sekuntiin, XLf 200 A kytkeytyy automaattisesti jalleen
pois paalta.

VOL-saddin

VOL-sdatimells (4) voit mukauttaa paateasteen tuloherk-
kyyden autoradion esivahvistinldhdén léhtdjannitteelle
sopivaksi.

Sadtéalueon0,1V-7,5V.

Jos kytket toisen valmistajan autoradion, tall6in tuloherkkyys
tdytyy saataa valmistajan antamien ohjeiden mukaan.

Huomioi tdhén liittyen myos seuraavat tiarkeat tiedot:
Kiertamalla saadinta myotapaivaan lisaat vahvistimen tu-
loherkkyytta ja siten myos aanenvoimakkuutta. Talléin ei
ole kuitenkaan kyse d@nenvoimakkuuden saadosta; paate-
asteessa ei saada aikaan suurempaa vahvistintehoa, vaikka
ensin silta kuulostaakin. Jarjestelméa ainoastaan nostaa
aanenvoimakkuutta nopeammin, kun autoradion danen-
voimakkuussaadinta kadnnetaan kovemmalle.

CROSSOVER-taajuussaato

CROSSOVER-saadin (5) mahdollistaa halutun tulotaajuuden
saadon.

Esimerkki:

Saadon ollessa 150 Hz vahvistimen taajuusalue on 20 Hz -
150 Hz.

Asetukset

Suosittelemme tekemdan seuraavan perusasetuksen en-
nen kayttoonottoa: herkkyys (VOL) @ minimiin, vaihe
(PHASE) (8) 0°:een, suodatin (CROSSOVER) (5) n. 80 Hz:
iin. Kytke laitteisto paalle ja valitse erittdin bassopitoinen
musiikkikappale.

ABTOTOB@H «130»

Nosta stereolaitteen &@nenvoimakkuus haluamallesi tasolle.
Kaanna sitten VOL-saadinta (4) varovasti voimakkaammalle
niin paljon, kunnes kuulet bassojen vahvistuvan huomatta-
vasti. Valitse sen jalkeen CROSSOVER-saatimella (5) sellainen
suodatinasento, joka takaa selvépiirteisen bassodanen. Tar-
vittaessa asetus tdytyy optimoida saatamalla VOL-saadinta
(4) ja suodatinsaadinta (5) vuorotellen.

Jylisevé basso liiallisella voimakkuudella vaatii taajuudeltaan
matalan suodatinasetuksen.

Vaihesaadin @ tulee saataa niin, ettd basso integroituu
mahdollisimman hyvin ddnensédvyyn eikd kuulu erillisena
aanildhteena.

Tarkasta tekemdsi saadot XLf 200 A:ssa myds bassosdadin
maksimiasennossa ja tarv. Loudness paalla. Subwoofer-bok-
sin ylisdato liian suureksi valitulla vahvistuksella (kohta @)
vadristaa aanentoistoa ja voi rikkoa kaiuttimen.

Toimintandytto (PRT/PWR)
Vihrea valo:
Paateaste paalld, normaali kayttotila.

Punainen valo:
Paateaste on katkaistu elektronisesti vian takia.

Kierratys ja havitys
Toimita kdytostd poistettu tuote kierratyspistee-
seen.

]

Oikeus muutoksiin pidatetaan!

EANHNIKA
Eicaywyn

AlaBdaoTe MPOTOU XPNOIMOTIOIRCETE Y TTPWTN YOPd TN
OUOKEUN AUTEC TIG 0ONYIES Xpriong.

lNa mpoidvta mou €xouv ayopaoTei evtog TnG Eupwmaikng
‘Evwong mapéxoupe yyunon KOTAOKeVaoTH. Na ouokeuég
IOV ayopdaoTnKav ektd¢ TNG Eupwmnaikhg Evwong loxuouv ot
6pOLTNG EYYUNONG TTOU £XOUV SNUOGIEVTEL amod TNV appodia
avtimpoowia pag o€ Kabe xwpa. Toug dpoug NG eyyunong
UITOPEITE VA TOUG TANPOPOPNOEITE OTNV NAEKTPOVIKN SLEV-
Buvon www.blaupunkt.com.

0dnyiec ac@aleiag

Katd tn StdpKela TG ouvappoldynong Kat tTng ouvdeong

TIPOCEETE TTAPAKAAW TIG TTAPAKATW 08nyieg aopaleiag

— AmoouVOEDTE TOV apvNTIKO TMOAO NG pratapiag! ESw
TPOCEETE TIG 08NYieg AoPANEIAG TOU KATAOKELAOTH TOU
OXNHATOG.

- Katd 1o dvolypa Twv onmwv mpooéETe va unv umooTouV
{npia Ta apTrpaTa Tou oXHHaATOoG.

- Katd v eméktaon tou BeTikoU Kal apvnTikoL kaAdwdiou
Sev emrpémnetal va uriepPeite T Statopn Twv 2,5 mm?2,

- Y& MEPIMTWON €0QANUEVNG EYKATACTAONG UTTOPEL va
EUPAVIOTOVV SUCAEITOUPYIEG OTA NAEKTPOVIKA CUOTHATA
TOU OX\MATOC 1 TOU PASIOPWVOU TOU AUTOKIVTOU 0aG,.
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Odnyieg TomoBéTnong kat cUvéeong

MNaAoyoug acpaheiag mpémel o XLf 200 A va otepewBei and
e€eldIKEVEVO TEXVITN.

Katatnv emhoyr tng 8éong tomoBétnong mpémel va emAeyei
éva onpeio mou &g Ba Bpéxetal kat mou Ba e§ac@alilel Tnv
€MAPKN KUKAOQOpPIa agpa yla TNV YUEn Tou EVIOXUTH.

To XLf200 A Sev emtpémnetatva tonobetnBei otnv etalépa, o€
miow kaBiopata rj AAa avolyTd Pog Ta UImPooTd onpeia.

H em@dvela TomobEtnong mpémet va givat KATdAANAN ya Tig
TapeXOMeVe Bideg kat va Slac@alilel TNV KA oTepéwon
(BAémne oehida 37 / eiodva 1).

To KaAWSI0 PEVATOG TOU EVIOXUTH) TIPETTEL VO ATTEXEL TO TIOAUD
30 eKk. amd TNV Umatapia Kat va gival Epodlacpévo e pia
A0@AAELQ, Y10 VA TIPOCTATEVTEL N UITATAPIA TOU OXHATOG OE
€va BpaxuUKUKAwHA HETA&U EVIOXUTH LOXVOG Kal pmatapiag.
H ao@dlela Tou evioxuTr mpooTateVEl povo Tov {Slo Tov
EVIOXUTH Kal OXL TNV UITatapia Tou oxXAUatog.

Tuvdeon (BAéme oelida 38 / eikdva 2)

Ao@dlela 10 A

Eicodot mpoevioxuth

‘Evéeén Aertoupyiag (Protect/Power)

EvaioBnoia el0660u

Endvw kpioiun ocuxvotnta

©¢éon pdong

Kahwdio cuvdeong

Eicodog peyagwvou de€1d

Eicodo¢ peydpwvou aplotepd

=)

SIOIOIOIOIOIOIOIONS)

- yeiwon
(1) + pmatapia

Tpowodoacia taong

- Epeic ouvioTtoUpe pia eNayxlotn Siatopn 2,5 mm?2.

- TomoBetoeTe éva amAo BETIKO KAAWSIO 0TN pumatapia Kat
OUVOEOTE TO HEOW MG AOPANELDG.

— X& alXUNPEG TPUTIEG XPNOIUOTIOIOTE MPOCTATEVTIKOUG
SayTUAouG KOAWSiwV.

- BidwoTe KaAd éva am\o apvnTiké KaAwdio o€ éva on-
peio yeiwong xwpic mapepPoré (Bida Tou apagwpatog,
Aapapiva Tou apagwpatog) (Ox1 oTov apvnTIKO TTOAO TNG
pmatapiac).

— ZUOTE TNV EM@PAVELQ ETTAPHG TOU ONMEIOU YEIWON WOTTIOU
va @avei To pétallo Kat eMaleiPte TNV pe ypdoo ypa-
®itn.

H ouvdeon (1) Ba ouvSeBei ue To ouv (umatapia) Kat n

ouvdeon He To ANV (yeiwon Tou ox/patoq). To 1davikd

Ba ntav va mpaypatomoleitat n Siéyepon tou XLf 200 A

Sikavaha, EMAEKTIKE amod Tig e£660u¢ Tou TIPOEVIoKXUTH 1

TIge€650UG TWV NXEiwV Tou padldwvou. Mia evepyomoinon

amokAeloTIKA amd To Se€i ) aploTepd KavaMt eival Suvarr,

€MEISN TO TUAKMA TWV XAUNAWY CUXVOTHTWV 0T HOUGIKH Eivalt

{510 katd kavéva kat ota SUo Kavahia.
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Evowpatwpévn ac@pdleia

H evowpatwpévn 0Tov EVIOXUTH A0QAAELN TIPOOTATEVEL TOV
TENIKO EVIOXUTH KAl OAO TO NAEKTPIKO OLUOTN A OE TTEPITTWON
O@ANMATOG. KATA TNV Xprion Hiag avTOANOKTIKAG A0QAAELAG,
UNV YEQUPWOETE TTOTE ACPANELEG I TIC ANNAEETE e AOPANELEG
vPNASTEPNG EVTAONG PEVUATOG,.

Eicodo1 xou

Mmopeite va emAé€ete PeTAEL 2 SIAPOPETIKWV EI0OSWV
nxouv,

- Cinch (RCA)

- X1d0un Hi (cuvdEoEelg peyapwVwv)

XPNOILOTIOIEITE PHOVO HIa aTTo TIG E10080UG NXOU EMEISH OE
SI0POPETIKA UTTOPE( val TPOKUYOUV SUGAEITOUPYIEG NXOU.
O1 £€0801 TOu TTPOEVIOKUTH CUVSEoVTal HEOW EVOG BwpPaKI-
opévou kahwdiou Ko oTic umodoxéc Cinch (RCA) (2) Tou
KOUTIOU TOU UTTOYOUQEP.

S€ MePIMTWon evepyornoinong amo Tig eE660U¢ TwV NXEiwv
o8nyeiote Ta KaA(Sia e16650u B¢on (8)/(9) mpog Ta KaAbSia
TwV nxeiwv mou PpiockovTal Mo Kovtd (UmPooTd i miow)
aptoTepd Kat Se€1d. XwpioTe Ta Kal oUVEEOTE TA HE TIG
ouvdéoelg el0060u. Mpémel oMwWOSHTOTE va TPOOELETE
NV MONKOTNTA Twv oLVSETEWV + 1| —. Emiong pmopouv va
ouvdeBoUV Kateubeiav TENEOTIKOI EVIOXUTEG Yépupag (BTL)
Xwpic mMpoobeTo mpooappoyEa.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

Mia 1SiautepdtnTa Tou XLf 200 A gival n autdpatn evepyo-
moinor Tou:

Me v €i0080 €vOG OUATOG LOUCIKAG EVEPYOTIOIEITAL QU-
TOHATA TO NXEio uToyoUPEP. OTAV TO ONA HOUCIKNAG AEITTEL
TAavw amo 60 SeutepOAenTa, anevepyomoleital to XLf 200 A
Eava autdpara.

PuOmiotrig VOL

Me T BorBsia Tou puBpioTh VOL (4) pmopei va mpocappo-
oTei n evaloBnaia £10680u TOU TEAIKOU EVIOXUTH) 0TV Tdon
£€080UL TOU TTPOEVIOKUTH TOU PASIOPWVOU TOU AUTOKIVITOU
oag.

To g0pog puBUIONG PTavelamo 0,1V éwg 7,5 V.

Katd tnv o0vdeon evog padlo@wvou autoKiviiTou dANou
KATAOKELAOTH TIPETIEL VA TIPOCAPUOCETE TNV €valodnaia
€10080U CUMPWVA PE TIG 08NYIEG TOU KATAOKEVAOTH.

ET' auTtoU pEPIKEC AKOUN ONUAVTIKEG EMEENYNOELC:

Me tnv meploTpo®r) Tou pubuioTn Se§looTpopa avdvetaln
€VALOONCIiA E10050U TOU EVIOKUTHA KAl CUVETTWG KAl N €VTaon.
Agv TPOKELTAL WOTOOO YIa PUBUION TNG £VTaonG RXOU. ZTNV
TeppaTikn Béon dev emrtuyxavetal n heyalutepn amodoon
TOU €VIOKUTH, OKOMN Kal av apXIKA €10l akoUyetal. To ou-
oTnpa aveBadel amid o ypriyopa Tnv évtaon rnxouv, otav
auv§davetal n puBUION TNG €VTAONG NXOU TOU PadIoPWVOU
TOU QUTOKIVATOU.

PUOuion cuxvotntag CROSSOVER

0O puBuioTHC CROSSOVER (5) kaBIoTd Suvath T PUBUIoN
™G emBuuNTig ouxvoTNTAG ElI0GSOU.

Napadeypa:

Katd ) puBuion twv 150 Hz o evioxutng éxet pia {wvn
OUXVOTATWV amo 20 Hz éwg 150 Hz.

12.09.2012 11:51:43 Uhr
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PuBpiosig

Qg Baoikn pUBUION TIPLV TNV EVEPYOTTOINCN CGUVIOTOULE TIG
TIAPOKATW BE0EIC PUBUITTGV: euatoBnaia (VOL) 8¢on (4) oto
pivipou, eaon (PHASE) 8on (6) 010 0°, piktpo (CROSSOVER)
8¢on (5) mepimou ota 80 Hz. Evepyomolote To cUOTNA Kalt
EMAEETE €Va HOUOIKO KOPUATL LE TTOANNA pmmdoa.

Au€AoTE TNV €VTAon OTO OTEPEOPWVIKO CUYKPOTNHA
oag péXpl Tov emBuuNTo Babud. MNeploTpéPte TWPA TO
PLBIOTA VOL (4) POGEKTIKA TOGO, WG GTOU SUVAUWGCOUV
alodNTA TA UImACA. YT OUVEXELD EMAEETE e TO pUBUIOTH
CROSSOVER (5) pita puBIon @INTpoU, £T01 WOTE Vol eMTUKETE
Hta KoAr €€100ppOTNON TWV UTAcwv. Evoexopévwg mpémet
n PUBLICN Tou PUBWISTA VOL (4) Kai n PUBLICN Tou PiATPoy
(5) va BeATIwBoUV eVANNGE.

Mmaoa pe évtovo Bountod og umepBOAIKN évTacn amaitouv
Hia pUBUIoN GIATPOU HE XAUNAGTEPN CUXVOTNTA.

O pubuiog edaong @ TPEMeL va puBUIOTEL £TOL, WOTE Ta
umdoa va evowpatwBouv 600 To duvatd KaAUTEpa OTO
GUVOAIKO X0 Kal VA PNV aKoUyovTal WG HEHOVWHEVN TTNYH.
EAéy€te TG puBpioelg Tou XLf 200 A kat pe to pubuioth
MITAOWV OTO TEPHA KAl EVOEXOUEVWG HE EVEPYOTIOINHEVO
Loudness. YiepSiéyepon Tou Nxeiov uoyouep Aoyw TTOAD
uPNAAC évtaonc (B£on (4)) odnyei oe Mapauop@wuévn ava-
TTapaywyn Kat PITOPEi va KATaoTPEYPEL TO nXEio.

'Evéei€én Aertovpyiag (PRT/PWR)

Mpacwo ¢wg:

TENEOTIKOG EVIOKUTIG EVEPYOTTOINHEVOG, KAVOVIKI KATAOTAON
Aettoupyiag.

KOokKivo pwg:

O TeENEOTIKOG EVIOXUTHG QTTEVEPYOTIOINONKE NAEKTPOVIKA,
emeldn umapxet PAAPN.

AvakUKAWOT Kal armoKopidn
MapakaAoUPE XPNOIHOTOINATE YIA TNV AmOKOMISH
TOU TIPOIOVTOG TOUG CUVNBEIG TPOTTIOUG OVAKUKAW-
mmm ONG

Emeulacowpeda Tou Sikalwpatog aAaywy Xwpic mpoeL-
Somoinon!

TURKCE

Onsoz
Lutfen ilk kullanimdan énce bu kullanim kilavuzunu oku-
yunuz.

Avrupa Birligi dahilinde satin alinmis Grnler igin Gretici
garantisi sunmaktayiz. Avrupa Birligi haricinde satin alinmis
olan cihazlar icin yetkili tlke temsilciliklerimiz tarafindan
verilmis olan garanti sartlari gegerlidir. Garanti sartlarini
www.blaupunkt.com altinda acabilirsiniz.

Giivenlik uyarilari

Montaj ve baglantilar stiresince lutfen asagidaki gtivenlik
uyarilarina dikkat ediniz.

ABTOTOB@H «130»

- Akiimilator eksi kutbu ayrilmalidir! Arag treticisinin gi-
venlik uyarilarina dikkat edilmelidir.

— Deliklerin acilmasi sirasinda arag parcalarina hasar verme-
meye dikkat edilmelidir.

— Arti ve eksi kablonun uzatilmasinda enine kesit 2,5 mm?
olcusiinin altinda olmamalidir.

- Hatali kurulumda elektronik arag sisteminde veya arag
radyosunda arizalar ortaya cikabilir.

Takma ve baglanti talimatlar

Kaza glvenligi bakimindan XLf 200 A professionell sabit-
lenmelidir.

Montaj konumunun seciminde amplifikatériin sogutmasi
icin yeterince hava sirkiilasyonu saglayan kuru bir yer se-
cilmelidir.

XLf200 A arkadaki gozlere, arka oturma banklarina veya diger
one dogru acilan yerlere monte edilmemelidir.

Montaj yiizeyi birlikte verilen vidalarin takilmasi icin uygun
olmali ve saglam bir tutus saglamahdir (bkz. sayfa 37 /
Sek. 1).

Arag akiimilatéri ve amplifikator besleme kablosunu kisa
devreden korumak icin, amplifikator besleme kablosu sigor-
taya bagli olarak ara¢ akiimulatériinden maksimum 30 cm
uzaklikta olmahdir. Amplifikatoriin sigortasi sadece amplifi-
katoriin kendisini korur, arag akiimilatériint korumaz.

Baglanti (bkz. sayfa 38 / Sek. 2)
Sigorta 10 A

On gliglendirici girigleri

Calisma gostergesi (Protect/Power)
Giris hassasiyeti

Ust sinir frekansi

Kademe konumu

Baglanti kablosu

Hoparlér sag girisi

OIOIOIOIOICIOIONC)

Hoparlor sol girisi

(10) - Sasi

(D + Akiimiilatsr

Gerilim beslemesi
- Enaz 2,5 mm?Ilik bir kesit neririz.

- Piyasada satilan akiimulator arti kablosunu doseyiniz ve
sigorta braketi (izerinde baglayiniz.

- Keskin kenarli deliklerde kablo gegisleri kullaniniz.

- Piyasada satilan eksi kablosunu arizasiz bir sase noktasina
(govde civatasi, gévde saci) vidalayiniz (akiimilator eksi
kutbuna degil).

- Sasi noktasinin madeni parlak kontak yiizeyi kazilmali ve
grafit yagi ile yaglanmaldir.

Baglanti (11) arti akii ve baglanti (10) eksi arac sasesi ile baglanir.
XLf 200 A kumandasi en ideal olarak 2 kanalli gergeklesme-
lidir, secime bagli olarak 6n amplifikator cikislar veya arag
radyosunun hoparlor ¢ikislarindan. Mizikteki derin frekansl
oran kural olarak ayni oldugundan kumanda sadece tek bir
sag veya sol kanaldan da mimkiinddir.
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Entegre sigorta

Amplifikatore entegre edilmis sigorta ariza durumunda cikis
kademesini ve tim elektrik sistemini korur. Yedek sigorta
kullaniminda asla sigortalar kopriilenmemeli veya daha
yuiksek akimli tipler ile degistirilmemelidir.

Audio girisleri

2 farkh Audio girisi segebilirsiniz;
- Cinch (RCA)

- Hiseviye (hoparlor baglantilari)

Audio girislerinden sadece birini kullanin, aksi takdirde Audio
arizalari meydana gelebilir.

On amplifikatdr cikislari korumal ses kanal {izerinden
Subwoofer kutusunun Cinch (RCA) prizine (2) baglanir.

Hoparlor cikislari kumandasinda giris hatlar poz. (8)/(2)
bir sonraki mevcut sol ve sag hoparlér kablosuna (6n veya
arka) sevk edilir. Bunlar birbirinden ayrilir ve giris anahtari ile
baglanir. + veya — baglantilarinin polaritesi mutlaka dikkate
alinmahdir. Képri tipi ¢ikis kademeleri de (BTL) dogrudan
ilave adaptor olmadan da baglanabilir.

A¢ma/kapama

XLf 200 A'nin bir 6zelligi de agma otomatigidir:

Bir muizik sinyalinin girisinde Subwoofer kutusu kendiligin-
den devreye girer. Miizik sinyali 60 saniyeden uzun sirerse
XLf 200 A otomatik olarak kapanir.

VOL ayarlayicisi

VOL ayarlayicisi (4) yardimi ile ¢ikis kademesinin giris has-
sasiyeti ara¢ radyonuzun 6n amplifikator ¢ikisinin ¢ikis ka-
demesine uyarlanabilir.

Ayar bolgesi 0,1 Vile 7,5V arasi icin yeterlidir.

Baska bir Ureticinin arag radyosu baglanirken giris hassasiyeti
Uretici verilerine gore uyarlanmalidir.

Bu konuda birka¢ 6nemli agiklama daha:

Ayarlayicinin saat yoninde dondurilmesi ile amplifikatoriin
giris hassasiyeti ve bununla birlikte ses seviyesi de artar.
Ancak ses seviyesi ayari s6z konusu degildir; oyleymis gibi
duyulsa da son konumda daha yuksek bir amplifikator
performansi elde edilmez. Sistem sadece, ara¢ radyosunun
ses seviyesi ayarlayicisi tam olarak cevrilirse ses seviyesini
arttirir.

CROSSOVER frekans ayari

CROSSOVER ayarlayicisi (5) istenen giris frekansinin ayar-
lanmasini saglar.

Ornek:

150 Hz ayarda amplifikatoriin frekans araligi 20 Hz ile 150 Hz
arasindadir.

Ayarlar

Calistirmadan onceki temel ayar olarak yandaki ayar pozis-
yonlarini 6nermekteyiz: Hassasiyet (VOL) poz. (4) minimum-
da, kademe (PHASE) poz. @ 0°'de, filtre (CROSSOVER) poz.
(5) yaklasik 80 Hz'de. Sistemi acin ve belirgin bas sesli bir
muizik pargasi seginiz.
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Stereo cihazinizda ses seviyesini istediginiz ses seviyesine
kadar yikseltebilirsiniz. VOL diizenleyicisi (4) bas sesler
duyuluncaya kadar dikkatli bir sekilde ceviriniz. Ardindan
CROSSOVER diizenleyicisi (5) ile cok iyi belirginlesen basa
ulasilana kadar filtre ayari seciniz. Muhtemelen VOL diizen-
leme ayari (4) ve filtre ayari (5) degisken bir sekilde optimize
edilmelidir.

Asin ses ytiksekligine sahip kalin baslar icin dustik frekansh
filtre ayari gereklidir.

Kademe ayarlayicisi (6) Gyle bir ayarlanmalidir ki bas, ses
kalitesine olabildigince en iyi sekilde entegre olmali ve tek
ses kaynagi olarak duyulmuyor olmalidir.

XLf 200 A'nin ayarlarini tam olarak ¢evrilmis bas duzenle-
yicisiyle ve gerekirse devreye alinmis ses siddeti ile kontrol
ediniz. Subwoofer kutusunun ¢ok yiiksek secilen gliclendirici
ile asin kumandasindan dolayi (Poz. @) cizirtih ses neden
olur ve hoparlére zarar verebilir.

Calisma gostergesi (PRT/PWR)

Yesil isik:

Cikis kademesi devrede, ayarlanabilir isletim durumu.
Kirmiziigik:

Hata durumu oldugundan gikis kademesi elektronik olarak
devre digi birakildi.

Geri doniisiim ve imha
Lutfen Granlniizin imhasi icin mevcut geri verme
veya toplama sistemlerini kullaniniz.

=

Degisiklikler sakhdir!

POLSKI

Wprowadzenie

Przed pierwszym nalezy przeczytac niniejszg instrukcje
obstugi.

Na produkty zakupione w Unii Europejskiej wystawiamy gwa-
rancje producenta. Produkty zakupione poza Unia Europejska
podlegaja gwarancji, ktéra wystawiana jest przez nasze
przedstawicielstwo w danym kraju. Warunki gwarancji znaj-
duja sie w internecie pod adresem www.blaupunkt.com.

Wskazowki bezpieczenstwa

Podczas montazu i podtaczania nalezy przestrzegac poniz-

szych wskazéwek bezpieczenstwa.

- Odfaczyc biegun ujemny akumulatora! Przestrzegac wska-
z6éwek bezpieczenstwa producenta pojazdu.

- Przy wierceniu otworéw uwaza¢, aby nie uszkodzi¢ kto-
rego$ z urzadzen poktadowych pojazdu.

- W przypadku przedtuzenia przewodu dodatniego i ujem-
nego ich przekrdj nie moze by¢ mniejszy niz 2,5 mm?.

- W przypadku btednej instalacji moga wystapic zaktocenia
w dziataniu elektronicznych systeméw pojazdu oraz radia
samochodowego.
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XLf200 A

Wskazéwki montazowe i instalacyjne

Ze wzgledow bezpieczenstwa urzadzenie XLf 200 A nalezy
profesjonalnie zamocowac.

Nalezy wybra¢ suche miejsce montazowe, ktére zapewni
wystarczajaca cyrkulacje powietrza dla chtodzenia wzmac-
niacza.

Urzadzenia XLf 200 A nie montowac na tylnej poétce, na
tylnych siedzeniach lub innych nieostonietych od przodu
miejscach.

Miejsce montazu musi by¢ przystosowane do mocowania
dotaczonych srub, zapewniajac bezpieczne trzymanie (patrz
strona 37 /rys. 1).

Przewdd zasilajgcy wzmacniacza nalezy wyposazy¢ w bez-
piecznik umieszczony w maksymalnej odlegtosci 30 cm od
akumulatora, aby zapewnic¢ ochrone akumulatora samocho-
du w razie zwarcia na odcinku pomiedzy wzmacniaczem a
akumulatorem. Bezpiecznik wzmacniacza stanowi zabez-
pieczenie tylko dla wzmacniacza, nie za$ dla akumulatora
samochodu.

Podtaczenie (patrz strona 38 / rys. 2)
(1) Bezpiecznik 10 A
(2) Wejécia przedwzmacniacza
(3) Wskaznik trybu (Protect/Power)
(4) Czuto$¢ na wejéciu
(5) Gérna czestotliwo$c graniczna
6) Pozycja amplitudy
(7) Kabel przytaczeniowy
Wejscie dla gtosnikéw po prawej
(9) Wejécie dla gtosnikow po lewej

(i) + Akumulator

Napiecie zasilajace

- Zaleca sie stosowanie przewodu o minimalnym przekroju
2,5mm?2,

- Dostepne w sprzedazy przewody dodatnie doprowadzic¢
do akumulatora i podtaczy¢ do podstawy bezpiecznika.

- W otworach o ostrych krawedziach nalezy uzywac ostonek
kablowych.

- Dostepne w sprzedazy przewody ujemne stabilnie przy-
kreci¢ do wolnego od zaktécen punktu masy (Sruba nad-
wozia, blacha nadwozia), nie zas do bieguna ujemnego
akumulator.

- Powierzchnie stykowg podtgczenia masy oczysci¢ do
gotego metalu i nasmarowac smarem grafitowym.

Przytacze (11) taczone jest z biegunem dodatnim akumula-
tora, a przytacze (10) z biegunem ujemnym masy pojazdu.
Sterowanie urzadzeniem XLf 200 A powinno sie odbywac
poprzez 2 kanaty, za pomocg wyj$¢ przedwzmacniacza lub
za pomoca wyjs¢ dla gtosnikéw radioodtwarzacza. Mozliwe
jest takze sterowanie wylgcznie za pomoca prawego lub
lewego kanatu, poniewaz dolne czestotliwosci odtwarzane-
go utworu muzycznego s3 z reguly identyczne na obydwu
kanatach.
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Wbudowany bezpiecznik

Whbudowany we wzmacniaczu bezpiecznik ochrania stop-
nien wyjsciowy i caty system elektryczny w razie wystapienia
btedu. Przy wymianie bezpiecznika nigdy nie mostkowac
bezpiecznikdéw ani nie wymienia¢ na bezpieczniki o wigk-
szym pradzie.

Wejscia audio

Mozna wybra¢ miedzy 2 réznymi wejsciami audio;

- Cinch (RCA)

- Poziom Hi (wejscia gtosnikow)

Nalezy korzystac tylko z jednego typu wejscia audio, ponie-
waz w przeciwnym przypadku moze dojs¢ do zaktécen w
przekazie danych audio.

Wyjscia dla przedwzmacniaczy podtaczane s poprzez ekra-
nowane przewody sygnatowe do gniazda Cinch (RCA) (2)
subwoofera.

W przypadku sterowania poprzez wyjscia gtosnikéw prze-
wody wejsciowe poz. (8)/(9) prowadzone sa do najblizej
potozonych przewodéw gtosnika (przéd lub tyt) po lewej
i prawej stronie. Sg one rozdzielane i taczone z przytacza-
mi wejsciowymi. Koniecznie przestrzega¢ odpowiedniej
biegunowosci przytaczy + lub —. Kocdwki stopnia mocy
(BTL) mozna podtacza¢ bezposrednio, bez koniecznosci
stosowania dodatkowego adaptera.

Wiaczanie/wytaczanie

Cechg charakterystyczng urzadzenia XLf 200 A jest automa-
tyka wiaczania:

Odebrany sygnat audio powoduje samoczynne wiaczenie
sie subwoofera. Jedli sygnat audio nie bedzie nadawany
przez ponad 60 sekund, wéwczas XLf 200 A wylaczy sie
automatycznie.

Pokretio VOL

Za pomoca pokretta VOL (4) mozna dopasowac czutos¢
na wejsciu stopnia wyjsciowego do napiecia wyjsciowego
wyjscia przedwzmacniacza radia samochodowego.

Zakres ustawienia wynosi od 0,1V do 7,5 V.

W przypadku podtaczania radia samochodowego innego
producenta nalezy dopasowac czuto$¢ na wejsciu zgodnie
z wytycznymi producenta.

Kilka waznych objasnien:

Obracanie pokretta w kierunku zgodnym z ruchem wskazé-
wek zegara powoduje wzrost czutosci na wejsciu wzmacnia-
cza, atym samym gto$nosci. Nie chodzi tu jednak o regulacje
gtosnosci; w pozycji koricowej nie mozna zwiekszyé mocy
wzmacniacza, nawet jesli poczatkowo jest to tak styszalne.
System przyspiesza tylko wzrost poziomu gtosnosci, jesli
regulacja gtosnosci radia samochodowego jest ustawiona
na maksimum.

Regulowanie czestotliwosci CROSSOVER
Pokretto CROSSOVER (5) umozliwia ustawienie zadanej
czestotliwosci wejsciowe;j.

Przyktad:

W przypadku ustawienia na 150 Hz zakres czestotliwosci
wzmacniacza wynosi od 20 Hz do 150 Hz.
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XLf200 A

Ustawienia

Jako ustawienie podstawowe przy uruchomieniu zale-
cane s nastepujace pozycje regulatoréow: czutos¢ (VOL)
poz. (4) na minimum, amplituda (PHASE) poz. (6) na 0°, filtr
(CROSSOVER) poz. (5) na ok. 80 Hz. Wiaczy¢ urzadzenie i
wybrac utwor muzyczny z wyrazistymi tonami niskimi.
Zwigkszy¢ gtosnos¢ na urzadzeniu stereo do zagdanego po-
ziomu. Regulator VOL (4) obraca¢ delikatnie do momentu, az
bedzie styszalne wyrazne podbicie tondw niskich. Nastepnie
za pomoca regulatora CROSSOVER (5) wybra¢ ustawienie
filtra, ktére zapewni wyraziste odtwarzanie tonéw niskich.
Ewentualnie zoptymalizowac ustawienie regulatora VOL (4)
oraz ustawienie filtra (5).

Dudniace niskie tony o przesadnej gtosnosci wymagaja
ustawienia filtra na nizsza czestotliwosc.

Regulator amplitudy (6) nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby
tony niskie wspotgraty zinnymi dzwiekamii nie byty styszalne
jako jedyne zrédto dzwieku.

Sprawdzi¢ ustawienia XLf 200 A przy maksymalnym ustawie-
niu regulatora tonéw niskich i ewentualnie wiaczonej funkgji
Loudness. Przesterowanie subwoofera na skutek ogromnego
wzmocnienia (poz. @) prowadzi do zaktécen w odtwarzaniu
i moze spowodowac zniszczenie gtosnikow.

Wskaznik trybu (PRT/PWR)

Zielone swiatetko:

Stopien wyjscia wtaczony, tryb regularny.

Czerwone swiatetko:

Z powodu btedu stopien wyjicia zostat elektronicznie wy-
faczony.

Recykling i ztomowanie

Do utylizacji produktu nalezy wykorzysta¢ dostepne
punkty zbiérki zuzytego sprzetu.
-—

Zmiany techniczne zastrzezone!

CESKY
Uvod

Pfed prvnim pouZitim si pfectéte tento navod k obsluze.

Pro vyrobky zakoupené v Evropské unii poskytujeme zaruku
vyrobce. Pro piistroje zakoupené mimo Uzemi Evropské unie
platizarucni podminky, které byly stanoveny nasimi pfislusnymi
obchodnimizéstupciv jednotlivych zemich. Zarucni podminky
jsou uvedené na internetové adrese www.blaupunkt.com.

Bezpecnostni pokyny

Béhem montdze a pfipojeni dodrzujte prosim nasledujici

bezpecnostni pokyny.

- Odpojte zaporny pol akumulatoru! Pfitom dodrzujte
bezpecnostni pokyny vyrobce vozidla.

- Pfivyvrtavani otvor( dbejte na to, aby nedoslo k posko-
zeni dilG vozidla.
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- V pripadé prodlouzeni kladného a zaporného kabelu se
musi pouzit kabely s primérem alespon 2,5 mm?, nikoli
nizsim.

- V pfipadé nesprévné instalace se mohou vyskytovat
poruchy v elektronickych systémech vozidla nebo v auto-
radiu.

Pokyny pro montaz a pripojeni

Vzhledem k bezpecnosti pred irazem musi byt XLf 200 A

profesionalné upevnén.

Pfi vybéru mista montaze byste méli zvolit suché misto,
zarucujici dostatecnou cirkulaci vzduchu pro chlazeni zesi-
lovace.

XLf 200 A se nesmi postavit na odkladaci desku za zadni-
mi sedadly, zadni sedadla nebo na jind zepfedu oteviena
mista.

Montazni plocha musi byt vhodnd pro upevnéni piilozenych
Sroubtl a musi poskytnout bezpecné uchyceni (vizstrana 37/
obr. 1).

Elektricky kabel zesilova¢e musi byt ve vzdalenosti maxi-
malné 30 cm od akumulatoru opatien pojistkou, aby chranil
akumulator vozidla pfi zkratu mezi zesilovacem a akumula-
torem. Pojistka zesilovace chrani pouze samotny zesilovac,
nikoli akumulator vozidla.

Pfipojeni (viz strana 38 / obr. 2)
Pojistka 10 A

Vstupy predzesilovace

Indikator provozu (Protect/Power)
Vstupni citlivost

Horni mezni frekvence

Poloha fazi

Pripojovaci kabel

Vstup reproduktoru vpravo

OIOIOIICICIONOIO;

Vstup reproduktoru vlevo
(10) - Kostra
(1) + Akumulator

Napajeci napéti

- Doporu¢ujeme minimalni prafez 2,5 mm?2.

- Natéhnéte k baterii bézné prodavané plusové kabely
a pripojte je bezpe¢nostnim drzakem.

- U otvord s ostrymi hranami poutzijte kabelové priichodky.

- Bézné prodavané minusové kabely pevné pfisroubujte na
nenarusené misto na kostre (Sroub nebo plech karoserie),
nikoli na minusovy pél akumuléatoru.

- Kontaktni plochu mista na kostfe vyskrabejte na kov
a namastéte grafitovym tukem.

Pipoj (11) se spoji s kladnym pélem akumulatoru a piipoj

(10) se zapornym poélem kostry vozidla. Ovladani zatizeni

XLf 200 A je idedlné ve 2kanélovém provedeni s moznosti

bud’ pomoci vystupl predzesilovace nebo vystupd repro-

duktorl autoradia. Ovladani vyhradné pies pravy nebo
levy kanél je rovnéz mozné, protoze podil nizkého kmitoc¢tu

v hudbé je zpravidla na obou kanélech identicky.
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Integrovana pojistka

Integrovana pojistka v zesilovaci chrani koncovy stupen
a cely elektricky systém v pfipadé chyby. Pfi montéazi nahrad-
nich pojistek nikdy pojistky nepfemostujte nebo nezaménuj-
te za typy s vyssim proudem.

Audiovstupy

Mate moznost volby mezi 2 riznymi audiovstupy;

- Konektor (RCA)

- Uroven Hi (pfipojeni reproduktorti)

Pouzivejte pouze jen jeden z audiovstupt, protoze muze
jinak dojit k audioporucham.

Vystupy predzesilovace se pfipoji pomoci odstinéného
kabelu pro pfenos hudebniho signélu na konektory Cinch
(RCA) (2) subwoofer boxu.

P¥i ovladéni pomoci vystupt reproduktord se vstupni kabely
pol. (8)/(2) vedou k nejblize polozenym kabeltim reproduk-
tort (pfedni nebo zadni ¢ast vozidla) na levé a pravé strané.
Ty se rozdéli a spoji se se vstupnimi piipoji. Polarita pfipojl
+ nebo - se musi bezpodminec¢né dodrzet. | koncové stupné
(BTL) Ize pfipojit pfimo, bez dodate¢ného adaptéru.

Zapnuti/vypnuti
Zvlastnosti XLf 200 A je zapinaci automatika:

Pfi vstupu signalu pfehravaného hudebniho zéznamu se
subwoofer box zapne samostatné. Je-li hudebni kanal
vypnut déle nez 60 sekund, XLf 200 A se znovu automa-
ticky zapne.

Regulator VOL

Pomoci regulatoru VOL (4) mzete vstupni citlivost kon-
cového stupné pfizpusobit vystupnimu napéti vystupu
predzesilovace Vaseho autoradia.

Rozsah nastavenije od 0,1V do7,5V.

Pfi pfipojeni autoradia od jiného vyrobce je potieba pfizpl-
sobit vstupni citlivost s ohledem na tdaje vyrobce.

K tomu jesté nékolik dilezitych vysvétleni:

Otacenim regulatoru ve sméru hodinovych rucicek se zvysuje
vstupni citlivost zesilovace a tim i hlasitost. Nejde oviem
o regulovani hlasitosti; v koncové poloze nelze dosahnout
vyssiho vykonu zesilovace, i kdyz to tak mlze zprvu znit.
Systém pouze rychleji zvysi hlasitost, kdyz otocite regulaci
hlasitosti autoradia.

Rizeni frekvence CROSSOVER

Regulator CROSSOVER (5) umoziiuje nastaveni pozadované
vstupni frekvence.

Priklad: Pfi nastaveni 150 Hz ma zesilovac frekvenéni pasmo
od 20 Hz do 150 Hz.

Nastaveni

Jako zékladni nastaveni pfed uvedenim do provozu doporu-
¢ujeme nasledujici polohy regulétorii: citlivost (VOL) pol. (4)
na minimum, faze (PHASE) pol. @ na 0°, filtr (CROSSOVER)
pol. (5) na cca 80 Hz. Zapnéte zatizeni a vyberte hudebni
skladbu s vyraznou reprodukci basd.
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Zvyste hlasitost na vasem stereozarizeni az na pozadovanou
hladinu hlasitosti. Nyni oto¢te regulator citlivosti (4) opatrné
tak, abyste uslyseli zietelné zesileni hladiny bast. Potom
zvolte regulatorem filtru (5) takové nastaveni filtru, které
dosahne dobie konturovany bas. Pfipadné musite nasta-
veni regulatoru citlivosti (4) a nastaveni filtru (5) stidavé
optimalizovat.

Dunivy bas s pfehnanym objemem vyzaduje nastaveni filtru
s nizkou frekvenci.

Regulator faze (6) by mél byt nastaveny tak, aby byly basy
co moznd nejlépe zac¢lenéné do celkového charakteru zvuku
a nebyly sly3et jako samostatny zdroj.

Zkontrolujte provedena nastaveni zafizeni XLf 200 A také pfi
uplné vyto¢eném regulatoru basti a popt. pfi zapnuté funkci
loudness. Pfemodulovani skiinky subwooferu pfilis vysokym
zesilenim (pol. @) vede ke zkreslenému piehravania maze
znicit reproduktor.

Indikator provozu (PRT/PWR)

Zelené svétlo:

Koncovy stupen je zapnuty, fadny provozni rezim.
Cervené svétlo:

Koncovy stupen je elektronicky vypnut, protoze se vyskytla
chyba.

Recyklace a likvidace

Pro likvidaci vyrobku vyuzijte k tomu uréené sluzby
pro odevzdani a sbér.
=

Zmény vyhrazeny!

SLOVENSKY
Uvod

Pred prvym pouzitim si precitajte tento navod na obsluhu.
Na nase vyrobky zakipené v Eurépskej unii poskytujeme
zéruku vyrobcu. Na pristroje zakipené v krajinach mimo EU
sa vztahuju zaru¢né podmienky vydané nasim prislusnym
zastupenim. Zaru¢né podmienky mézete najst na webovej
lokalite www.blaupunkt.com.

Bezpecnostné pokyny

Pocas montaze a zapojenia respektujte nasledujlce bez-

pecnostné pokyny.

- Odpojte zéporny pol akumuldtora! ReSpektujte pri tom
bezpecnostné pokyny vyrobcu vozidla.

- Privitani otvorov dbajte na to, aby ste neposkodili Ziadne
dielce vozidla.

— Pri predizeni kladného a zaporného kabla nesmie byt
prierez mensi nez 2,5 mm2.

— Prichybnej instalacii méze dochadzat k porucham v elek-
tronickych systémoch vozidla alebo vo vasom autoradiu.
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Pokyny na montaz a pripojenie
Vzhladom na bezpecnost pred irazom musi byt XLf 200 A
profesionalne upevneny.

Pri vybere miesta montaze by ste mali zvolit suché miesto
zarucujuce dostato¢nu cirkulaciu vzduchu na chladenie
zosilfovaca.

XLf200 A sa nesmie postavit na odkladaciu dosku za zadnymi
sedadlami, na zadné sedadl4 alebo na iné spredu otvorené
miesta.

Montazna plocha musi byt vhodnéa na upevnenie priloze-
nych skrutiek a musi poskytnut bezpecné uchytenie (pozri
strana 37 / obr. 1).

Elektricky kabel zosilfnovac¢a musi byt vo vzdialenosti ma-
ximalne 30 cm od batérie vybaveny poistkou, aby chranil
batériu vozidla pri skrate medzi zosilfhova¢om vykonu a ba-
tériou. Poistka zosilhovaca chrani iba samotny zosilfiovac,
nie batériu vozidla.

Pripojenie (pozri strana 38 / obr. 2)
Poistka 10 A

Vstupy predzosilfiovaca

Indikator prevédzky (Protect/Power)
Vstupna citlivost

Horna medzna frekvencia

Poloha faz

Pripojny kabel

Vstup reproduktora vpravo

Vstup reproduktora vlavo

- Kostra

+ Batéria

SISIOIOIOIOIOIOIOIONO)

Napajacie napatie

- Odporuc¢ame minimalny prierez 2,5 mm?2

- Privedte k batérii bezne predavané plusové kéble a pri-
pojte ich bezpe¢nostnym drziakom.

- Na otvoroch s ostrymi hranami pouzite kablové prie-
chodky.

— Bezne preddvané minusové kable pevne priskrutkujte
na nenarusené miesto na kostre (skrutka alebo plech
karosérie), nie na minusovy pél akumulatora.

- Dotykovu plochu bodu na kostre obruste na holy kov
a potrite grafitovym tukom.

Pripoj (11) sa spoji s kladnym pélom batérie a pripoj (10) so
zapornym poélom kostry vozidla. Ovladanie XLf 200 A by sa
malo vykonévatv idedlnom pripade 2-kanélovo, volitelne cez
vystupy predzosiliiovaca alebo cez vystupy reproduktorov
autoradia. Ovladanie vyhradne cez pravy alebo lavy kanal je
takisto mozné, pretoze podiel nizkeho kmito¢tu v hudbe je
spravidla na oboch kanaloch identicky.

Integrovana poistka

Integrovana poistka v zosilfovaci chrani koncovy stupen
a cely elektricky systém v pripade chyby. Pri pouziti néhradnej
poistky nikdy nepremostujte alebo nezamienajte poistky za
typy s vyssou hodnotou pradu.
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Audio vstupy

Méte moznost volby medzi 2 roznymi audio vstupmi;
- Cinch (RCA)

- Vysoka uroven (pripoje reproduktorov)

Pouzivajte iba jeden audio vstup, pretoze inak méze docha-
dzat k porucham audio systému.

Vystupy predzosiliovaca su pripojené cez tieneny audio ka-
bel ku konektorom cinch (RCA) na korpuse subwoofera.

Pri nastaveni prostrednictvom vystupov od reproduktorov
st vstupy pol. (8)/(2) k najblizsie leziacim kablom od repro-
duktorov (vpredu alebo vzadu) vedené vlavo a vpravo.Tie sa
rozdelia a spoja so vstupnymi pripojmi. Polarita pripojov +
alebo - sa musi bezpodmienecne dodrzat. Aj koncové stupne
(BTL) mozno pripojit priamo, bez dodato¢ného adaptéra.

Zapnutie/vypnutie
Osobitostou XLf 200 A je zapinacia automatika:

Pri vstupe signdlu prehravaného hudobného zadznamu sa
subwoofer box zapne samostatne. Ak je hudobny kanal
vypnuty dlhsie nez 60 sekidnd, XLf 200 A sa znova automa-
ticky zapne.

Regulator VOL

Pomocou regulatora VOL (4) mozete vstupnu citlivost kon-
cového stupna prisposobit vystupnému napétiu vystupu
predzosilriovaca vasho autoradia.

Rozsah nastavenia je od 0,1V do 7,5 V.

Pri pripdjani autoradia inych vyrobcov prispdsobte citlivost
vstupu podla tdajov vyrobcu.

K tomu este niekolko délezitych vysvetleni:

Otacanim regulatora v smere pohybu hodinovych ruciciek sa
zvysuje citlivost vstupu zosiliovaca a tym aj hlasitost. Nejde
vsak o regulaciu hlasitosti; v koncovej polohe sa nedd docielit
Ziadny vyssi vykon zosilihovaca, aj ked by sa to spociatku
mohlo zdat. Systém zosilruje rychlejsie hlasitost iba v pripa-
de, ak sa zvysi regulacia hlasitosti radioprijimaca.

Riadenie frekvencie CROSSOVER

Regulator CROSSOVER (5) umozriuje nastavenie pozadova-
nej vstupnej frekvencie.

Priklad:
Pri nastaveni 150 Hz ma zosilfovac frekvencny rozsah 20 Hz
az 150 Hz.

Nastavenia

Ako zakladné nastavenie pred uvedenim do prevadzky odpo-
ri¢ame nasledujlice polohy ovlddacov: citlivost (VOL) pol. (4)
na minimum, faza (PHASE) pol. (6) na 0°, filter (CROSSOVER)
pol. (5) na cca 80 Hz. Zapnite zariadenie a vyberte hudobnu
skladbu s vyraznou reprodukciou basov.

Zvyste hlasitost na vasom stereozariadeni az na pozadovanu
hladinu hlasitosti. Teraz oto¢te ovladac citlivosti (4) opatrne
tak, aby ste poculi zretelné zosilnenie hladiny basov. Potom
zvolte ovlddacom filtra (5) také nastavenie filtra, ktoré do-
siahne dobre konturovany bas. Eventudlne musite nasta-
venie ovladaca citlivosti (4) a nastavenie filtra (5) striedavo
optimalizovat.

Dunivy bas s prehnanym objemom vyzaduje nastavenie filtra
s nizkou frekvenciou.
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Fazovy ovlada¢ (6) ma byt nastaveny tak, aby sa bas pokial

mozno ¢o najlepsie integroval do zvukového obrazu a nebol
pocutelny ako jednotlivy zdroj.

Skontrolujte vase nastavenia XLf 200 A aj s ovldda¢om basov
otoc¢enym naplno a prip. zapnutou hlasitostou. Premodulo-
vanie skrinky subwoofera privysokym zosilnenim (pol. (4))
vedie k skreslenej reprodukcii a méze znicit reproduktor.

Indikator prevadzky (PRT/PWR)
Zelené svetlo:
Koncovy stupen zapnuty, reguldrny prevadzkovy stav.

Cervené svetlo:
Koncovy stupen je elektronicky odpojeny, pretoze sa vy-
skytla chyba.

Recyklécia a likvidacia
Na likvidaciu starého vyrobku vyuzite na to ur¢ené
sluzby pre odovzdanie a zber.

—-—

Zmeny vyhradené!

MAGYAR

Bevezetés

Az elsé hasznalatot megelézéen olvassa el ezt a kezelési
utasitast!

Az Eurépai Union belll véasarolt termékekre gyartéi ga-
ranciat nyudjtunk. Az Eurépai Unién kiviili orszagokban az
adott klfoldi képviseletiink altal kiadott garanciafeltételek
érvényesek. A garanciafeltételek a www.blaupunkt.com
oldalrol télthetdk le.

Biztonsagi tudnivalok

A beszerelés és csatlakoztatas kozben ligyeljen az aldbbi

biztonsagi tudnivaldkra.

- Azakkumuldtor minusz pélusat kdsse kil Kézben tigyeljen
a gépkocsi gyartéjanak biztonsagi utasitasaira.

- Lyukak furasa kozben tigyeljen arra, hogy a gépkocsi
részeit ne sértse meg!

- Aplusz- és minuszkabelek meghosszabbitasakor tigyelni
kell arra, hogy a minimélisan 2,5 mm?-es keresztmetszet
betartasra keriljon.

- Hibas beszerelés esetében a gépkocsi elektromos rend-
szerei, vagy az autoradio meghibasodhatnak.

Beszerelési és csatlakoztatasi el6irasok

A balesetek elkertlése érdekében az XLf 200 A szakszer(
rogzitését biztositani kell.

Abeszereléshez egy széraz helyet kell kivalasztani, mely meg-
feleléen szelldzik és az erdsit6 hiitését biztositani tudja.

Az XLf 200 A nem kertilhet beépitésre kalaptartokon, hatsé
tléhelyeken, vagy hasonld, elére nyitott helyeken.

A szerelési feluletnek alkalmasnak kell lennie a melléket
csavarok befogadasara és biztos tartast kell nydjtania (lasd
a37.oldalt/ 1.sz. abra).

ABTOTOB@H «130»

Az er6sitd csatlakozdkabelének az akkumulatortol mért
maximum 30 cm-es tavolsagban rendelkeznie kell egy biz-
tositékkal, a teljesitményerdsitéd és az akkumulator kozotti
rovidzarlat védelme érdekében. Az erésitd biztositéka az
erésitét védi, nem a gépkocsi akkumulatorat.

Csatlakoztatas (Lasd 38 oldal / 2. abra)
Biztositék 10 A

El6erésité bemenetek
Mdkodéskijelzé (védelem / miikodés)
Bemeneti érzékenység

Felsé hatérfrekvencia

Féazishelyzet

Csatlakozdkabel

Jobb hangszérébemenet

Bal hangszorébemenet

- Test

(1) + Akkumulétor

PEEPEP®EEEO

Fesziiltségellatas
- Legalabb 2,5 mm? minimalis keresztmetszetet ajanlunk.

- Helyezze el akkumulatorhoz valo, kereskedelemben
kaphato pluszkabelt és csatlakoztassa biztositéktarton
keresztl.

— Eles peremii furatoknal kabel atvezetét kell alkalmazni.

- Csavarozza fel a kereskedelemben kaphaté minuszkéabelt
egy zavarmentes testpontra (karosszériacsavar, karos-
szérialemez) biztonsagos moédon (ne az akkumulator
negativ polusara).

- Csiszolja fémesen tisztara és kenje be grafitos zsirral a
testpont érintkezési feluletét.

A? csatlakozo az gépkocsiakkumulator plusz pélusaval,

a (10) csatlakozo pedig a mimusszal kerll 6sszekotésre. A

XLf 200 A vezérlése idedlis esetben kétcsatorndsan torténik,

vagy az elGerdsitd kimeneteken, vagy az autéradio hangszo-

rokimenetein. A kizarélag a jobb, vagy bal csatornakon torté-
né vezérlés szintén megoldhatd, hisz a zene mélyfrekvencias

Osszetevdi dltaldban mindkét csatornén azonosak.

Beépitett biztositék

Az erGsitébe beépitett biztositék védi a végfokozatot és a
teljes elektromos rendszert hiba esetén. Cserebiztositék
hasznalata esetén soha ne hidalja at, illetve cserélje nagyobb
dramerdsségU tipusokra a biztositékokat.

Audié-bemenetek

On 2 kiilonb6z6 audid-bemenet kozott valaszthat;
— Cinch (RCA)

- Hi-szint (hangszorocsatlakozok)

Egyszerre kizarélag egy audié-bemenetet hasznéljon, ellen-
kezé esetben audié-zavarok Iéphetnek fel.

Az el6er6sité kimenetek a mélynyomé doboz Cinch (RCA)
csatlakozoira (2) csatlakoznak egy arnyékolt hangkabellel.

A hangszérokimeneteken keresztiili vezérléskor a bemeneti
vezetékek, (8)/(2) poziciok, a legkdzelebbi hangszorokabel-
hez (els, vagy hétsd) jobbra vagy balra vezetve csatlakoznak.
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Ezek szétvalasztasra keriilnek és a bemeneti csatlakozokkal
lesznek csatlakoztatva. A csatlakozok polaritasara + vagy - fel-
tétlentl Ggyelni kell. Hidvégfokok (BLT) kdzvetleniil, adapter
nélkiil is csatlakoztathatok.

Be- és kikapcsolas
Az XLf 200 A kiilonlegessége a bekapcsold automatika:

A zenei jel beérkezésekor a mélynyomé doboz automatiku-
san bekapcsol. Ha a zenei jel 60 masodpercnél hosszabban
kimarad, az XLf 200 A automatikusan Ujra kikapcsol.

VOL szabalyozo

A (4) VOL szabalyozo segitségével allithaté be a végfoko-
zat bemeneti érzékenysége az autoradid elberdsitéjének
kimenetéhez.

A bedllitasi tartomany 0,1 V-t6l 7,5 V-ig terjed.

Mas gyarto autéradidjdhoz torténd csatlakoztatds esetén a

bemeneti érzékenységet a gyarté adatai alapjan kell meg-
adni.

Néhany fontos magyarazat:

Aszabélyozot az 6ramutatd jaraséval egyezé irdnyba forgatva
né az erdsité bemeneti érzékenysége, és vele a hangerd. Itt
azonban nem hangeré-szabalyozasrdl van szd; a végallasban
sem allithato be nagyobb ergsitételjesitmény még akkor
sem, ha az eleinte ugy hallatszik. A rendszer mindéssze
gyorsabban noveli a hangerét, ha felcsavarjak az autéradio
hangeré-szabalyozdjat.

CROSSOVER frekvenciaszabalyozas

Az (5) CROSSOVER szabalyozéval éllithaté be a kivant be-
|épési frekvencia.

Példa:
150 Hz beallitdsa esetén az erdsité frekvenciatartomanya
20 Hz-t6l 150 Hz-ig terjed.

Beallitasok

A belizemelés el6tti alapbeallitasként a kovetkez6 szabaly-
zépoziciokat ajanljuk: Erzékenység (VOL) (4) pozicié mini-
mumra, fazis. (PHASE) @ pozicid, 0°-ra, szliré (CROSSOVER)
(8) pozicié kb. 80 Hz. Kapcsolja be a berendezést és keressen
egy olyan zenedarabot, melyben kiemelkedé basszusokat
hallhat.

Emelje a szteredberendezésen a hangerét a kivant szintig.
Forditsa el az érzékenység szabalyzot (4) évatosan addig,
mig a basszus szint hatarozottan erésen hallhatéva nem
vélik. Ezutén vélasszon a szlirészabalyzéval (5) egy olyan
szlr6beallitast, mellyel egy hatdrozott konturu basszust ér
el. Az érzékenységszabalyzo (4) és a sziird (5) beallitasait
esetleg kulon-kilon optimizélnia kell.

Do6rg6 basszus erés hangerével, alacsonyabb frekvenciaju
szlir6beallitast kivan.

A faziskapcsolot (6) gy kell beallitani, hogy a basszus jol
integralédjon a hangszinképbe és ne kiilonallé egységként
legyen hallhato.

Valassza a XLf 200 A bedllitasait teljesen felcsavart basszussal
és adott esetben bekapcsolt loudness mellett. A mélynyomé
doboz tulvezérlése tl magas erdsités altal (4). pozicio) torzi-
tott lejatszashoz vezet és megrongélhatja a hangszérokat.
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Miikodéskijelz6 (PRT/PWR)

Zold fény:

Végfok bekapcsolva, normal tizeméllapot.

Piros lampa:

A végfokot az elektronika hiba miatt lekapcsolta.

Ujrahasznositas és artalmatlanitas

A hasznalt késziilék drtalmatlanitasahoz hasznalja a
visszavaltd- és gy(ijtéhelyrendszereket.
—

Valtoztatas joga fenntartval

PYCCKUIA

BBepgeHune

I'I0>Kany|7|CTa, npoyTnTe nepen nepBbiM NOJSib30BaHNEM
LaHHY0 NHCTPYKLUMIO MO 3KCyaTaunn.

Ha un3pgenus, kynneHHble B EBponeiickom Coto3e, pacnpo-
CTpaHAeTCA 3aBOACKasA rapaHTuaA. Ha usgenus, KynneHHole
3a npegenamu Esponerickoro Coto3a, pacnpocTpaHaTca
YCNIOBMA rapaHTUM Halero nNpeacTaBUTeNbCTBa B COOT-
BeTCTBYtoLel cTpaHe. C ycnoBMAMK rapaHTun Bbl moxeTte
03HaKomnTbCA no agpecy www.blaupunkt.com.

YKasaHusa no TexHuke 6esonacHocTn

Bo Bpems MOHTaXa 1 NoAcoeanHeHns cobniopaiiTe, noxa-
nyiACTa, CnepyloLne ykasaHua rno TexHrke 6e3onacHocTu.

- OTcoepnHnTe MUHYCOBYIO KiieMMy akkymynatopal
CobntopaiiTe Npu 3TOM MpaBsua TeXHUKK 6e30MmacHoCTr
3aBofa-u3rotoBuUTens Bawero asTomo6uns.

- |_|pl/l cBeprieHnn OTBEpCTVII;I cnepuTe 3a Tem, 4Tobbl He
noBpeanTb KOMMOHEHTbI aBTOMObUNA.

- I'IpM YANVUHEHNN NAKCOBOro N MUHYCOBOIO kabenei nx
ceyeHue JOMKHO COCTaBNATb He MeHblue 2,5 Mm%

- HeBepHas ycTaHOBKa MOXeET NpuBecTy Kk c6oam B pabote
3NEKTPOHHbIX CMCTeM aBTomMobunA 1 Bawei aBTomar-
HUTONbI.

MHCprKI.WIiI no yCcTaHOBKe N noAgKn4vyeHno

Vicxons 13 coo6parkeHUi TeXHNKM 6e30MacHOCTU YCTPOCTBO
XLf 200 A pomHo 6bITb 3aKpeneHo NPodeccuoHanbHo.
[inA ycTaHOBKYM cneflyeT BbIGMPaTh CyXoe MecTo, B KOTOPOM
obecneyrBaeTcA AOCTAaTOYHAA LUPKYNALUA BO3AYXa U OX-
naxpeHve ycunutens.

YctpoictBo XLf 200 A Henb3A ycTaHaBAMBaTb Ha 3afAHWX
nosKax, 3afH1UX CAEHbAX MU APYTVX OTKPbITbIX MecTax 6e3
nepepHVX Neperopopaok.

MoHTaxHas nnowagKa AoMmKHa NOAXOANTb ANIA KPeneHns
npunaraembix BUHTOB U obecrneurBaTb HageXHylo onopy
(cmoTpm cTpanuuy 37 / puc. 1).

CunoBoii kKabenb ycunutens [JOMKeH OblTb yAaneH oT ak-
KymynaTopa Makcumym Ha 30 cm v o6opyfoBaH Npeaox-
paHuTenem AnA 3aluTbl aKKyMynAaTopa aBTomobuna npu
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KOPOTKOM 3aMblKaHUN MeXAy ycnnutenem MOLWHOCTA U
AKKYMYJIATOPOM. HpenoxpaHMTenb ycmnutena 3awuuiaeTt
TOJIbKO CaM yCUnuTenb, He akKyMYyJAToOp aBToMObMNA.

MopknioueHne (cmoTpu cTpaHuy 38 / puc. 2)
Mpepoxpanutens 10 A

Bxopbl npegycunutens

NHavkaumsa pabotsl (Protect/Power)

BxogHas uyBCTBUTENBHOCTD

BepxHsas uactoTa

MonoxeHue ¢pas

CoeanHUTENbHbBIN Kabenb

MpaBbiv BXOA AMHaAMMKA

JleBbli BXOA AMHaMMKA

PEEPEP®EEEO

1) - macca
(1) + akkymynsTopa

3neK'rpon|n1'aHV|e

MbI pekomeHAyeM MCNoNb30BaTb MPOBOAA C MUHUMaNb-
HbIM ceyeHnem 2,5 Mm2,

= ﬂpono>K|/|Te K MII0COBO KNemMme aKKyMynAaTopa OObIYHbIN
kabenb n noaKknunTe Yepes LLoKOJIb NpefoxXpaHnTena.

- B OTBEPCTUAX C OCTPLIMUN KPpaAaMUN NCNONTb30BaTb Kabenb-
Hble BBOAbl.

- HapexxHo nopcoefnHuTe 0ObIUHBIA MUHYCOBOW Kabenb
K TOUKe COeAVHeHNA C Maccol (Ky30B, aBTOMOOUbHbIN
NUCT) (He K MMHYCOBOW Knemme akKyMynatopa).

- KOHTaKTHYt NOBEpPXHOCTb TOUKM COEAVHEHNA C MAccoit
3aUMCTUTb 1 CMa3aTb rpadrUTOBON CMa3KOM.

Pa3zbem nogknioueHns (11) coeiMHACTCA C MIOCOBbIM KOHTaK-
TOM aKKyMynATOpa, a pa3bem (10) C MUHYCOBbIM KOHTaKTOM
Maccbl aBTomobuns. Ynpasnerue yctponctsom XLf 200 A
B MAeaNnbHOM Clyyae [O/MKHO OCYL|eCTBAATLCA MO 2 KaHa-
nam, No BbIGOPY OT BLIXOAOB NPEAYCUANTENA UK BbIXOJO0B
AVNHaMVKOB aBTOMarH1TOsbl. YNpaBieHNe NCKAUYNTENbHO
OT NPaBOro WM JIEBOrO KaHaNOB TaKXe BO3MOXHO, TaK Kak
HM3KOYaACTOTHaA CcoCTaBnAloLan 3ByKOBOro CUrHana Kak
NpaBwIo NAEHTNYHA Ha 060X KaHanax.

BcTpoeHHbIll npegoxpaHuTenb

MpepoxpaHuTenb, BCTPOEHHBIN B yCUNUTEND, 3almiiaeTt
BbIXOAHOW KacKaf v BCIO SNEKTPUYECKYH CUCTEMY MPY BO3-
HUKHOBEHUM HencrnpaBHOCTW. [py 3aMeHe NpefoxpaHnTens
HVKOrAa He nepeMblKaiiTe NX 1 He NCMNOoMb3yiiTe Npefoxpa-
HUTenw ¢ 6onee BbICOKMM TOKOM.

Bxoppbl ayano

Y Bac ecTb BbIGOp MeXAY 2 Pa3nMyHbIMM BXOLAMU ayano;
— "mionbnan" (RCA)

- Hi-ypoBeHb (nopkntoueHna AnHaMNKOB)

Mcnonb3yiTe TONbKO OfMH BXOA ayAMNO, Tak Kak B NPOTVBHOM

CJlyyae BO3MOXKHbI COOU 11 MOMEXMU.

Bbixofibl NpeAycUnUTena nNpu NOMOLM SKPaHNPOBAHHbIX

z;ynmor(a6ene|7| NOAKIIIoYaOTCA K pasbemam "TionbnaH" (RCA)
(2) cabeydepa.

ABTOTOB@H «130»

Mpu ynpasneHnn oT BbIXOLOB AVUHAMUKOB BXOAHbIE IMHNN
no3.(8)/(2) NPOBOAATCA K BNIMKAIILIM KaBensm AMHaMUKOB
(nepefHvie i 3agHue) cnesa v cnpasa. OHY pa3aensaioTcs n
MOAKSIIOUAIOTCA K BXOAHBIM IMHUAM. O6s13aTesnbHO cobnoaatb
MONAPHOCTb MOAKIOHEHNI + Ui —. MOCTUKOBbIE OKOHEUHbBIE
Kackagpl (BTL) Takke MOXKHO NMOAKIOYaTb HEMOCPEACTBEHHO,
6€e3 JOMONHNUTENBHOTO YCUNUTENS.

BkniouyeHune/BbiKoueHne

OTtnunumtenbHon ocobeHHocTbio XLf 200 A siBnsieTcs aBTo-
MaTuKa BKIOYEeHUs:

Mpwn BXoAe 3BYyKOBOro curHana cabsydep BK/OYaeTcs ca-
MocToATeNbHO. MpK OTCYTCTBUM 3BYKOBOrO CMrHana 6onee
60 ¢, XLf 200 A aBTOMaTUYeECKN OTKAOYaAETCA.

Perynarop VOL

C nomouybio perynatopa VOL @ MOXHO HacTpaunBaTb BXOA-
HYI0 YyBCTBUTENIbHOCTb BbIXOJHOTO Kackaja Ha BbIXOJHOE
Hanps>KeHne BbIXOAa NpefycunuTens Ballein aBToMarHu-
TONbI.

[nana3oH HacTpowkn ot 0,1 B o 7,5 B.

anI NOAKNOYEHNN K @BTOMarHnTonam gpyrux nponssogun-
Tenen cnefyeTt HacTpanBaTb BXOAHYIO YyBCTBUTENIbHOCTb B
COOTBETCTBUM C yKa3aHNAMU NPOn3BOANTENA.

Ewe HeKoTOpble BaXKHble NOACHEHUNA:

lMoBOPOTOM perynAaTopa No 4acoBoW CTpesike BXoAHanA
YyBCTBUTENBHOCTb YCUANTENA U TEM CaMbIM U FPOMKOCTb
yBenuumaatoTca. OfHaKo peyb MAET HE O HACTPOIKE YPOBHA
FPOMKOCTW; B KOHEYHOM MOSIOXKEHMM HE NONYUNTCA [LOOUTLCA
60s1€e BbICOKOI MOLLHOCTM ycunuTens. Cuctema BCero niib
6bICTPEE YBENNUMBAET YPOBEHD MPOMKOCTY MPY COOTBETC-
TBYIOLLEI PErYNIMPOBKE FPOMKOCTU Ha aBTOMarHu1Tone.

Perynuposka yactor CROSSOVER

C nomolubio perynatopa CROSSOVER (5) MOXHO HacTpouTb
XKenaemyio HayanbHyI0 YacToTy.

Mpumep:

Mpw yctaHoBKe 150 4 AnanasoH YacToT yCuMnuTensa coctas-
naet ot 20 My go 150 u.

Hactpoiku

B kauecTBe 6a30BbIX HACTPOEK Mepep BKIUEHNEM Mbl
peKkoMeHAyeM CleayoLLye MONOXKEHVA PErYNATOPOB: YyBC-
TBUTENbHOCTL (VOL) Nos. @ Ha MUHMMYM, dpasa (PHASE) nos.
(6) Ha 0°, dunbTp (CROSSOVER) no3. (5) npumepHo Ha 80 M.
BKkntounTe cucTemMy 1 BbIGEPUTE My3blKanbHYH KOMMO3MLMIO
C YETKO BblpaxXeHHbIMY 6acamu.

YBenuybTe rpoMKOCTb Balliel cTepeocncTemMbl 40 Xenaemoro
YPOBHSA. 3aTeM OCTOPOXKHO MOBOPaYMBANTE PEryNATOP YyBC-
TBUTENbHOCTY (4) 10 TeX NOp, MOKa He YC/bILLNTE OTUYETNBOe
ycuneHne ypoBHa 6acoB. 3aTem C NMomolublo perynatopa
CROSSOVER (5) BbibepuTe TaKyto HaCTPOIKY GULTPa, KO-
Topas obecrneynBaeT YeTKO oYepyeHHble 6acbl. Bo3MoXKHO
Bam npuaeTca nonepemeHHO ONTYMM3NPOBaTb HACTPONKM
perynaTtopa uyscteuTenbHocT (4) 1 dunbtpa (5).

BubpupyioLmin 6ac Co CIMLIKOM BbICOKUM yPOBHEM TpebyeT
HacTPOKN GnnbTpa Ha 6onee HU3KYIO YacToTy.
®azoperynatop (6) cnefyeT HaCTPOWTb Tak, UTOGbI 6ac 6bin
Mo BO3MOMHOCTU XOPOLLO VHTETPUPOBAH B O6LWMI 3BYK U
He C/bILANCA Kak OTAENbHbI UCTOUHUK.
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MpoBepbTe Takxe HacTpoliku yctponctea XLf 200 A npun
MaKCUMasibHOM YpOBHe perynatopa 6acos u, npy Heobxo-
AUMOCTY, MPY NONIHON rpomKkocTy. Meperpyska cabBydepa
13-3a CTIMLWIKOM CUNbHOTO ycuneHua (nos. (4)) npueognt
K UCKa>KeHWI0 BOCMPOMN3BEAEHNA U MOXET MOBPefUTb Au-
HaMUKW.

Ungukaums pabotbl (PRT/PWR)

3eneHbln CBET:

BbIxoaHOI Kackag BKJI., HOpMaJibHOe paboyee COCTOSHME.
KpacHbiii cBeT:

BbIXOAHOﬁ KacKka[ OTKJIIOYEH, TaK KakK UMeeTCA Hencnpas-
HOCTb.

YTunusauma v nepepaboTka
[lnA yTunusaumm ctapon annapaTypbl BOCMONb3yii-
TeCb AOCTYNMHbIMW NYHKTaMU nprema 1 c6opa BTOpP-
mmmm  CbIpbA.

3aBOA-M3roTOBUTENb OCTABIIAET 3a COOOW NPABO Ha BHece-
HUe n3meHeHun!

ROMANA

Introducere

Tnainte de prima folosire va rugdm sa cititi prezentul manual
de utilizare.

Acorddm garantie pentru produsele cumparate in interiorul
Uniunii Europene. Pentru aparatele cumparate in afara
Uniunii Europene, sunt valabile conditiile de garantie emise
de reprezentantele noastre nationale. Conditiile de garantie
pot fi consultate pe www.blaupunkt.com.

Instructiuni privind siguranta si protectia

muncii

Pe durata montarii si racordarii va rugdm sa respectati urma-

toarele instructiuni privind siguranta si protectia muncii.

— Decuplati polul negativ al baterieil La aceasta operatie
respectati instructiunile privind siguranta si protectia
muncii ale fabricantului autovehiculului.

- Atunci cand executati gauri, aveti grijd sa nu deteriorati
componentele autovehiculului.

- In cazul utilizarii de prelungitoare pentru cablurile de
plus si de minus, acestea nu trebuie sa aibd o sectiune
mai micd de 2,5 mm2.

- In caz de instalare gresita, pot aparea deranjamente in
sistemele electronice ale autovehiculului sau la radioul
de bord.

Norme de montare si racordare

Pentru prevenirea accidentelor, XLf 200 A trebuie fixat in
mod profesional.

Pentru montare trebuie ales un loc uscat, care sa asigure
circulatia aerului suficienta pentru racirea amplificatorului.

XLf 200 A nu trebuie montat pe politele din spate, pe bancile
din spate sau in alte locuri deschise catre partea din fata.
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Suprafata de montaj trebuie sa fie adecvata pentru prinde-
rea suruburilor aldturate si sa permita o fixare sigura (vezi
pagina 37 /fig. 1).

Cablul de curent al amplificatorului trebuie prevazut cu
o siguranta amplasata la o distanta de maximum 30 cm
de baterie, pentru a proteja bateria auto in eventualitatea
unui scurtcircuit intre amplificatorul de putere si baterie.
Siguranta amplificatorului protejeaza numai amplificatorul,
nu si bateria auto.

Racordare (vezi pagina 38/ fig. 2)
Siguranta 10 A

Intrari preamplificator

Indicator functionare (Protect/Power)
Sensibilitate de intrare

Frecventa limitd superioard

Pozitie faza

Cablu de racordare

Intrare difuzor dreapta

Intrare difuzor stanga

PEEPEP®EEEO

- masa
(1) + baterie

Alimentarea cu tensiune
- Recomanddm o sectiune transversald minima de 2,5 mm?.

— Pozati un cablu plus uzual din comert la baterie si racor-
dati-l prin intermediul suportului sigurantei.

— Tn gaurile cu margini ascutite, utilizati pasaje de cabluri.

— Tnsurubati ferm un cablu minus uzual din comert intr-un

punct de masa fara interferente (surub al caroseriei, tabla
a caroseriei) (nu la polul minus al bateriei).

- Razuiti suprafata de contact a punctului de masa astfel
incat metalul sa nu mai aiba strat de acoperire si gresati-I
cu unsoare grafitata.

Racordul (11) se leaga la cablul plus al bateriei iar racordul
(10) la cablul minus de masa al autovehiculului. Comandarea
XLf 200 A ar trebui sa se faca in mod ideal prin 2 canale,
optional prin iesirile preamplificatorului sau prin iesirile
difuzoarelor radioului de bord. Este posibila si comandarea
exclusiv prin canalul din dreapta sau prin cel din stanga,
deoarece tonalitatile muzicale joase sunt de reguld identice
pe ambele canale.

Siguranta integrata

Siguranta integrata in amplificator protejeaza treapta finala
si intregul sistem electric in caz de avarie. In cazul utilizarii
unei sigurante de schimb, va rugam sa nu suntati niciodata
sigurante si nici sd le inlocuiti cu unele pentru curent mai
mare.

Intrari audio

Puteti alege intre 2 intrdri audio diferite;
- RCA

- Hi-level (conexiunile difuzoarelor)

Folositi numai una din intrdrile audio, deoarece, in caz con-
trar, sunt posibile perturbatii audio.
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lesirile preamplificatorului se racordeaza printr-o linie de
sunet antiparazitata la mufele RCA (2) ale subwoofer-ului.

In cazul comandarii prin iesirile difuzoarelor, conductorii de
intrare poz. (8)/(9) se leaga la cablurile cele mai apropiate
de difuzoare (fatd sau spate) din stanga si dreapta. Acestea
se leagd in mod separat si cu racordurile de intrare. Se va
respecta neaparat polaritatea racordurilor + sau -. Si etajele
finale de punte (BTL) pot fi racordate direct, fara adaptor
suplimentar.

Pornire/oprire

O caracteristica deosebita a XLf 200 A este sistemul automat
de conectare:

La intrarea unui semnal muzical, subwoofer-ul se conecteaza
automat. Daca timp de 60 de secunde nu exista niciun sem-
nal muzical, XLf 200 A se deconecteaza automat.

Regulator VOL

Cu ajutorul regulatorului VOL (4) sensibilitatea de intrare a
treptei finale poate fi adaptata la tensiunea de iesire de la
iesirea preamplificatorului radioului dvs. pentru masina.

Domeniul de reglaj este intre 0,1V si 7,5 V.

In cazul racordarii unui radio pentru masina de la alt pro-
ducator, sensibilitatea de intrare trebuie adaptata conform
specificatiilor producétorului.

Cateva explicatii importante pe aceasta tema:

Prin rotirea regulatorului in sensul acelor de ceasornic se
mareste sensibilitatea de intrare a amplificatorului si, astfel,
sivolumul sonor. Nu este vorba insa de o reglare a volumului
sonor; in pozitia de capat nu se mai poate realiza o marire a
puterii de amplificare, chiar dacd initial asa se aude. Sistemul
doar mareste mai repede volumul sonor atunci cand este
pornit sistemul de control al volumului sonor al radioului
pentru masina.

Reglarea frecventei CROSSOVER

Regulatorul de frecventd CROSSOVER (5) permite reglarea
frecventei de acces dorite.

Exemplu:
La un reglaj de 150 Hz, amplificatorul are un domeniu de
frecventd intre 20 Hz si 150 Hz.

Reglaje

Careglaj de baza inainte de punerea in functiune, recoman-
dam urmatoarele pozitii de reglare: sensibilitate de amplifi-
care (VOL) poz. (4) la minimum, faza (PHASE) poz. (6) pe 0°,
filtru frecventa de suprapunere a amplificarii (CROSSOVER)
poz. @ pe aprox. 80 Hz. Conectati instalatia si alegeti o piesa
muzicald intr-o tonalitate de rezonanta pregnant joasa.

Cresteti volumul sonor al aparatului dumneavoastrd stereo
péana la nivelul acustic dorit. Rotiti atent butonul de reglare
a amplificarii (VOL) (4), pana cand veti sesiza o amplifica-
re vadita a nivelului basilor. Apoi, cu butonul de reglare
CROSSOVER (5) reglati filtrul frecventei de suprapunere a
amplificérii astfel incat sa obtineti o tonalitate joasd bine
conturata. Eventual va trebui sa optimizati alternativ reglajul
amplificarii (VOL) (4) si cel al filtrului (5).

Tonalitdtile joase zgomotoase, avand un volum exagerat, fac
necesard o reglare de filtru cu o frecventa joasa de suprapu-
nere a amplificarii.

ABTOTOB@H «130»

Regulatorul de fazi (6) trebuie astfel reglat, incat basii sa
se integreze cat mai bine in redarea sonora si sa nu se audd
separat.

Verificati de asemenea reglajele executate de dumneavoastra
la XLf 200 A rotind la maximum butonul de reglare a basilor
si activand eventual functia Loudness. O supramodulare a
subwoofer-ului (tonalitati subarmonice joase) prin amplifi-
care prea puternici (poz. (4)) duce la o redare distorsionata
si poate distruge difuzorul.

Indicatorul de functionare (PRT/PWR)

Lumina verde:

treapta finala pornitg, stare de functionare normala.
Lumina rosie:

treapta finala este deconectatd electronic, deoarece exista
o defectiune.

Reciclare si eliminare
Pentru eliminarea produsului va rugdm sa folositi
sistemele de returnare si colectare disponibile.
-—

Sub rezerva modificarilor!

BbJITAPCKU

YBop

I'Ipe,qw NbPBOHA4YaNHOTO U3NoN3BaHe NnpoyeTeTe PbKOBOA-
CTBOTO 3a eKcTnioaTauma.

3a3aKyneHnTe B rpaHULMTE Ha EBPONENCKMA Cbio3 NMPOAYKTY
HVe ocurypsiBame rapaHuUWs Ha NpousBoauTens. 3a ypeau,
3aKyneHu U3BbH EBponeiickna Cbio3, BaxkaT rapaHLMOHHNTE
YCNIOBMA Ha HalIWTe KOMMETEHTHW NpeACTaBUTENCTBA B
CbOTBETHATa CTpaHa. [apaHLMOHHUTE YCNIOBUSA MOXETE fa
n3BKKaTe Ha agpec www.blaupunkt.com.

MHCprKI.IIIII/I 3a 6e3onacHocT

lo Bpeme Ha MOHTaa v CBbp3BaHEeTO Cra3BaiiTe creaBaLuTe
WHCTPYKLMM 3a 6@30MacHoCT.

- OTKaueTe oTpuLaTeNHUA MOMOC Ha akymynaTtopa! Mpu
TOBa Cra3BainTe MHCTPYKLUMUTE 3a 6e30MacHOCT Ha Npo-
13BOAUTENA Ha aBToMobumna.

- Tpwn npo6uBaHe Ha OTBOPY BHUMABAWTE fja He NoBpeamnTe
4acTn Ha aBTomMobuna.

— MMpwu yabnxaBaHe Ha NIOCOBUA N MUHYCOBUA Kaben He
Tpa6Ba fa ce 13rosn3Ba kaben ¢ HanpeyHo ceyeHue no-
Marsnko ot 2,5 Mm%

— [pu HenpPaBUIHO MHCTaNMPaHe MoraT Aa ce NoABAT CMy-
LLeHNA B €NIEKTPOHHMTE CUCTEMY N B PAANOTO Ha Bawwmn
aBTOMOGWI.

MpepanucaHna 3a MOHTaX N CBbp3BaHe

Cornep 6e3onacHocT oT 3nononyku XLf 200 A Tpsabsa fa ce
3aKpenu npodpecroHanHo.

3a MOHTax TpabBa Aa ce n3bepe Cyxo MACTO, KOeTo Aa OCu-
rypsBa AoCTaTbyHa LUMPKynauua Ha Bb3ayx 3a oxnaxaaHe
Ha ycunsartens.
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XLf 200 A He TpsbBa fia ce Brpaxaa B KOpUTe npes 3afHOTO
CTHKII0, 3afHNTe Cepankn Uy Apyru oTBOPEHU Hanpep
MmecTa.

MoHTaXHaTa NoBbPXHOCT TPAGBa fa e NOAXOAALLA 33 3aBU-
BaHE Ha MPUIOXKEHNTE BUHTOBE W [la rapaHTpa CUrypHo
3axBallaHe (BX. cTp. 37 / dur. 1).

Ha 3axpaHBawus Kaben Ha ycuBaTtens Ha pascTosiHue He
noseye ot 30 cm OT akymynaTopa TpsAbBa fa 6bae nocTa-
BeH efVH npegnasuTen, 3a 4a Ce 3almTyi aBTOMOBUIHUAT
aKyMynaTtop npu KbCo CbeAnHeHne Mexay ycunsatens u
akymynatopa. [MpegnasuTensr 3awmrasa camo ycunsarens,
a He aBTOMOGUITHMA aKyMynaTop.

Cebp3BaHe (BMKTe cTpaHuua 38 / ¢ur. 2)
Mpepnasuten 10 A

2) BxopoBe Ha npefycunsatens

PaboTHa nHAnKauma (3awmTa/3axpaHBaHe)
YyBCTBUTENHOCT Ha BXoAa

lopHa rpaHnyHa yectoTa

MonoxeHue Ha dasnTe

3axpaHBaly Kaben

Bxopa Ha fecHus BUCOKOroBopuTen

Bxop Ha neBus BUCOKOroBopuTeN

SIOIOIOIOIOICIOIONC)

- Maca
(1) + Akymynatop

Toko3axpaHBaHe

- Hne npenopbyBaMe MUHUMANHO HanpeyHo ceyeHne ot
2,5 mm?2.

— TlonoxeTe cTaHAapTeH MocoB Kaben 3a akymynatopa u
CBbprKeTe Npes Abprkaya 3a npegnasutens.

- W3non3Bante Bogaum Ha Kabena B OTBOpMTE C OCTPY
pbboBe.

— 3aBUWHTETe CUIYPHO CTaHAAPTEH MUHYCOB Kaben Ha Touka
3a Maca 6e3 cmyLeHVA (BUHT Ha Kapocepus, lamapuHa
Ha Kapocepus) (He Ha OTPULATENTHUA NOJIOC Ha aKymy-
natopa).

- [MoumncTeTe o MeTaneH 6NACHK KOHTaKTHaTa MOBBPXHOCT
Ha TOUKaTa 3a Maca 1 cMaxeTe C rpaduTHa rpec.

N3BoawbT (11) ce CBbP3Ba C NNIOCa Ha aKyMy/aTopa, @ U3BOBT
@D - € MacaTa (MVHYc) Ha aBToMob6Una. YnpaBneHVeTo Ha
XLf200 A ce ocbLecTBABa B VA€anHNUA Ciyyali ¢ 2 KaHasna, no
1360p upes N3XoauTe 3a NpefyCcUnBaTeNs UM U3XO[MUTE 3a
BUCOKOrOBOPUTENNTE Ha aBTOMOOWSTHOTO Paavo. Bb3MoXXHO
e 1 ynpaeneHne camo npes AecHUs UImn neBusa KaHan, Toii
KaTo HUCKUTE YeCToTW B My3MKaTa Mo NPUHLMN ca efHaKBY
1 Ha ABaTa KaHana.

BrpageH npegnasuten

BrpafeHuAT B ycuneatens npegnasuten npefnassa Kpai-
HOTO CTBMAJO U UAnaTa efneKkTpryecka cuctema B cyyvan
Ha nospepa. [pu U3non3BaHeTo Ha pe3epBeH NpeanasnTen
MOJIA HUKOTA He MPeMOCTBanTe NpeanasuTenuTe Nan He
NoAMEeHANTe C BUOBE C MO-BUCOK TOK.
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Ayano BxopoBe

VimaTe n3bop mexay 2 pasnnyHu ay[uo BXOAOBe:
- Yuny (RCA)

- Hi-HuBo (Bpb3KM 32 BUCOKOroBOpUTENN)

113ron3BaiiTe camo eivH OT ayAno BXOLOBETE, 3aLL0TO B Mpo-
TVBEH CJTy4all TOBa MOXe Aa AOBEAE A0 aYANO CMYLLEHNS.

M3xoauTe 3a npeaycunBaTens ce CBbpP3BaT Upes WPMOBaH
ay/I1o NPOBOAHMK KbM unHY (RCA)-6ykcnTe (2) Ha KyTusTa
Ha cybydepa.

Mpu ynpaeneHne Ypes N3XOAMTE 3a BICOKOrOBOPUTENNTE
BxofAwMTe NpoBoaHULM Mo3. (8)/(9) ce nogBexaaT KbM
Hal-6nn3Ko cToAlMTe Kabenu 3a BUCOKOroBopuTenure
(oTnpeg unv oT3ag) BNABO U BAACHO. Te ce cBbp3BaT pasge-
NIEHO 1 C BXOAHUTE CbeaunHeHus. HenpemeHHo TpsabBa aa
Ce BHMMAaBa 3a NOJIAPHOCTTA Ha BPb3KUTe + mam —. Cblyo u
KpaliHuTe ctbnana (BTL) moraT ga ce cBbp3BaT AMPEKTHO,
6e3 JoNbNHNUTENEH aganTep.

BkniouBaHe/usKnwYBaHe

EnHa ocobeHocT Ha XLf 200 A e HerosaTta aBTOMaTuKa 3a
BKJ/IOYBaHe:

Mpy nocTbNBaHe Ha My3nKaneH curHan cybydepbT ce BKIoY-
Ba aBTOMaTW4Ho. [py OTCHCTBMUE Ha My3uKaneH CUrHan 3a
no-Abnro ot 60 cekyHau, XLf 200 A ce uskniouBa OTHOBO
aBTOMATUYHO.

VOL perynatop

C nomolyTa Ha VOL perynatopa (4) uyBCTBUTENHOCTTa Ha
BXOf]a Ha KPaiiHOTO CTBMNano MoXe Aa ce NpMcrnocobu Kbm
M3XOAHOTO HamnpeXKeHue Ha U3XoAa Ha NpeAycunBaTens Ha
Bawleto aBToMO6MIHO pagwo.

[nana3oHbT 3a perynnpane ce npoctmpa ot 0,1V go7,5V.

Mpw cBbpP3BaHE Ha aBTOMOGUIIHO PaAMOo OT APYT MPOU3BO-
AWTen YyBCTBUTENHOCTTA Ha BXOAA TPAGBa fla ce HacTpou B
CbOTBETCTBUE C yKa3aHWATa Ha MPOV3BOANTENS.

KbMm ToBa oLye HAKONKO BaXKHU 06sACHeHusA:

qpes BbpTeHe Ha perynatopa B NoCcoka Ha YaCOBHMKOBa-
Ta CTpesika ce NnoBKMlWaBa YyBCTBUTESIHOCTTa Ha BXOoAa Ha
ycuneaTesna 1 No TO3M Ha4YMH U cunaTa Ha 3ByKa. TyK obayve
He CTaBa BbMNPOC 3a perynnpaHe Ha cunata Ha 3BYKa; B
KpthHOTO NoNnoXeHne He MoXe fla ce NOCTUrHe No-BMCOKa
MOLLHOCT Ha ycuneaTena, AOpU ako B Ha4asioTo Cce YyBa Taka.
Cuctemata yBenn4yasa camo I'I0-6'bp30 cunnaTta Ha 3BYyKa, KO-
raTo perynmpaHeTo Ha cunaTa Ha 3ByKa Ha aBTOMOOUNHOTO
paano e BKYeHa.

CROSSOVER perynupaHe Ha yecToTaTa

CROSSOVER perynatoptT (5) jaBa Bb3MOXHOCT 3a HAaCTPOIi-
BAHETO Ha XenaHaTa BXoAALLa yecToTa.

Mpumep:

Mpw HacTpoiika oT 150 Hz ycunsaTenaT nma yectoTeH o6xBaT
o1 20 Hz go 150 Hz.

HacTtpowkun

KaTo ocHoBHa HacTpoliKa npeam MycKaHeTo B eKcnnoaTtaumna
B npenopbyBame CliefHUTE NONOXKEHNA Ha perynatopure:
yyscTBuTenHoct (VOL) nos. @ Ha MMHUMYM, da3sa (PHASE)
no3.(6)Ha 0°, punTbp (CROSSOVER) no3. (5) Ha npu6s. 80 Hz.
BknioueTe ypepbata 1 n3bepete mysmka c n3paseHu bacu.
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YBennuyeTe cunata Ha 3ByKa Ha Bawws ctepeoanapat fo
KenaHoToO HMBO Ha 3ByKa. 3aBbpTeTe perynatopa 3a
UYBCTBUTENHOCT (4) BHMATENHO JOTOSKOBA, Ye ACHO [1a UyeTe
yCWUIBaHeTO Ha HMBOTO Ha 6acuTe. Cnep ToBa C GUATBPHMUA
perynatop (5)36epeTe GUATbPHA HACTPOKA, KOATO MOCTUra
nobpe ouepTaH 6ac. EBeHTyanHo Tpsabea nocnefoBaTenHo fa
onTUMIM3MpaTe HaCTPOIKaTa C perynaTtopa 3a 4yBCTBUTENTHOCT
(4) v dunTbpHaTa HacTpoitka (5).

KbHTALW 6ac c npeKkaneH 06em 13nckea GnnTbpHa HaCTPOIKa
C HMCKa yecToTa.

Dazo0BuAT perynatop (6) TpAGBa Ce HaCTPOW TaKa, Ye 6achT
[ia ce BMyLe Bb3MOXHO Hali-fobpe B 3ByKoBaTa KapTuHa u
[la He ce YyBa KaTo OTAeseH 3BYKOB N3TOUHVIK .

MpoBepeTe BawwuTe HacTpoiiki Ha XLf 200 A CbLuo v C HambA-
HO OTBOPEH perynartop Ha 6acute 1 eBeHTyaNHO BK/OYeHa
cvna Ha 3Byka (Loudness). CBpbxmopynaLums Ha cybydpepHaTa
KyT1A Upe3 MHOTO BUCOKO 136paHo ycunsaHe (nos.(4)) soam
10 fepopMrpaHo Bb3MPoM3BeEXAaHE N MOXe Aa paspyLun
BUCOKOroBOpUTENA.

Pa6oTHa nuaunkaumsa (3ALL/3AXP)

3eneHa cBeTnMNHa:

KpaiHo cTbnano BKi., 0614aiHO paboTHO NosoXeHue.
YepBeHa cBeTAMHa:

KpaiiHOTO CTbMasno e efeKTPOHHO W3KIIYEHO, Tl KaTo
1Ma nospepa.

PeuManpaHe 1N yHNUoXKaBaHe Ha oTnagbLun

3a yHuWLWoOXKaBaHe Ha NPoAyKTa M3MNon3BanTe Cb-
LLecTByBaLLMTe CMCTEMY 3@ BPbLUaHe U cbbupaHe
mmm  Ha OTMagbLu.

3ana3eHo npaBo 3a U3MeHeHwuA!

SRPSKI
Uvod

Molimo Vas da pre prvog koris¢enja procitate ovo uputstvo
za koriscenje.

Za nase proizvode, koji su kupljeni unutar Evropske Unije
dajemo garanciju proizvodaca. Za proizvode koji su kupljeni
van evropske unije vaZe usloviza garanciju, koje suizdala nasa
ovlasc¢ena predstavnistva u zemlji u kojoj su kupljeni. Uslove
za garanciju mozete preuzeti na www.blaupunkt.com.

Sigurnosna uputstva

Molimo vas da za vreme montaze i prikljuc¢ivanja postujete

sledeca sigurnosna uputstva.

— Odvojite minus pol sa akumulatora! Pripazite pri tom na
sigurnosna uputstva proizvodaca motornog vozila.

- Pazite kada busite rupe, da ne ostetite delove auto-
mobila.

- Kod produzetka plus i minus kabla presek ne sme daiznosi
vise od 2,5 mm?2

- Kod neispravne instalacije moze do¢i do smetnji u
elektronskom sistemu vozila ili Vasem auto radiju.

ABTOTOB@H «130»

Propisi za ugradnju i prikljucivanje
Sa obzirom na sigurnost od nesre¢a XLf 200 A mora
profesionalno da se pricvrsti.

Kod izbora mesta ugradnje treba da se odabere suvo mesto,
koje osigurava dovoljnu cirkulaciju vazduha za hladenje
pojacala.

XLf 200 A ne sme da se ugraduje na police u prtljazniku,
zadnje klupe ili druga spreda otvorena mesta.

Povrsina za montazu mora da bude prikladna za prihvat
prilozenih zavrtnjeva i da pruza siguran oslonac (pogledajte
stranu 37 /sl. 1).

Strujni kabl pojacala od akumulatora mora da bude udaljen
najvise 30 cm i opremljen osiguracem, kako bi se pri
kratkom spoju izmedu pojacala snage i akumulatora zastitio
akumulator vozila. Osigura¢ pojacala stiti samo pojacalo, a
ne i akumulator vozila.

Prikljucivanje (videti stranu 38/ sl. 2)
Osigura¢ 10 A

Ulazi pretpojacala

Prikaz rezima rada (Protect/Power)
Osetljivost na ulazu

Gornja grani¢na frekvencija

Polozaj faza

Prikljucni kabl

Ulaz zvu¢nika desno

©ELEPOEEEO

Ulaz zvuc¢nika levo

(10) ~masa

(1) + akumulator

Napajanje

- Preporucujemo minimalan poprecni presek od 2,5 mm?.

- Do akumulatora polozite uobicajeni plus kabl i prikljucite
preko drzaca za osigurac.

- Na otvorima, koji imaju ostre ivice, koristite kanalice za
kablove.

— Uobicajeni minus kabl sigurno zavrnite na tacku mase
bez smetnji (zavrtanj na karoseriji, lim karoserije) (ne na
minus pol akumulatora).

- Sa kontaktne povrsine tacke mase ogulite metal i
namastite grafitnim mazivom.

Priklju¢ak (1) se spaja sa plus polom akumulatora i sa
priklju¢ivanjem (10) na negativnu masu vozila. Aktiviranje
XLf-a 200 A bi u idealnom sluc¢aju trebalo da bude
dvokanalno, kroz izlaze pojacala ili izlaze zvu¢nika auto
radija. MoZe da se aktivira i isklju¢ivo kroz desniili levi kanal,
jer je niskofrekvencijski udeo muzike prema pravilu identi¢an
u oba kanala.

Integrisani osigurac

U pojacalu integrisani osigurac stiti krajnji stepen i celokupan
elektri¢ni sistem u slucaju greske. Kada ugradujete rezervni
osigura¢, molimo, da nikada ne premoscavate osigurace ili
da ih zamenite tipovima sa vecom strujom.
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Audio ulazi

Imate izbor izmedu 2 razlicita audio ulaza;

- Cinch (RCA)

- Hi-nivo (prikljucci na zvu¢niku)

Koristite samo jedan od audio ulaza, posto ¢e u suprotnom
dod¢i do audio smetnji.

Izlazi pretpojacala prikljucuju se preko oklopljenog tonskog
voda na Cinch (RCA)-uti¢nice @ kutije subvufera.

Kod upravljanja preko izlaza na zvu¢niku ulazni kablovi
poz. (8)/(9) se vode desno i levo do kablova koji se nalaze
na sledecem zvucniku (napred ili pozadi). Oni se odvajaju i
spajaju sa ulaznim priklju¢cima. Obavezno treba postovati
polaritet priklju¢aka + ili .  krajnji premosni stupnjevi (BTL)
mogu direktno da se prikljuce, bez dodatnog adaptera.

Ukljucivanje/iskljucivanje
Specifi¢nost XLf-a 200 A je automatsko ukljucivanje:
Kod ulaza muzi¢kog signala kutija zvucnika se samostalno

ukljucuje. Ako muzicki signal izdrzi duze od 60 sekundi,
XLf 200 A se ponovo automatski isklju¢uje.

VOL regulator

Pomocu VOL regulatora (4) moze da se podesi osetljivost
na ulazu krajnjeg stepena na izlazni napon Vaseg izlaza na
pretpojacalu radio uredaja u automobilu.

Vrednost podesavanja se proteze od 0,1V do 7,5V.

Kod prikljucivanja radio uredaja nekog drugog proizvodaca
u automobilu osetljivost na ulazu morate uskladiti prema
podacima proizvodaca.

Ovde su jos neka vazna objasnjenja:

Obrtanjem regulatora u pravcu obrtanja kazaljke na satu
povecava se osetljivost na ulazu pojacala, a time i jacina
zvuka. Ipak se ne radi o regulaciji jacine zvuka; u krajnjem
polozaju se ne moze dostici najveca snaga pojacala, iako
se to najpre tako cini. Sistem brze pojacava jacinu zvuka,
ako odvréete regulator jacine zvuka na radio uredaju u
automobilu.

CROSSOVER regulacija frekvencije

CROSSOVER regulator (5) omogucuje podesavanje zeljene
ulazne frekvencije.

Primer:
Prilikom podesavanja na 150 Hz pojacalo ima opseg
frekvencije od 20 Hz do 150 Hz.

Podesavanja

Kao osnovna podesavanja pre pustanja u rad preporuc¢ujemo
sledece polozaje regulatora: Osetljivost (VOL) poz. (4) na
minimum, faza (PHASE) poz. (6) na 0°, filter (CROSSOVER)
poz. (5) na oko 80 Hz. Ukljucite uredaj i odaberite muzi¢ku
numeru sa izrazenom reprodukcijom basa.

Pojacajte glasnoc¢u na Vasem stereo uredaju do zZeljenog
nivoa glasnoce zvuka. Zatim regulator osetljivosti (4) pazljivo
okrecite dok ne Cujete jasno pojacavanje nivoa basa. Zatim
regulatorom filtra (5) odaberite postavku filtra, sa kojom
se postize dobar kontinuirani bas. Mozda ¢ete morati
naizmeni¢no da optimirate postavku regulatora osetljivosti
(4) i postavku filtra (5).
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Brujeci bas sa prenaglasenim volumenom zahteva postavku
filtra sa nizom frekvencijom.

Fazni regulator (6) treba da se podesi tako da se bas $to bolje
integrira u sliku zvuka i da se ne ¢uje kao samostalan izvor.
Svoja podesavanja XLf-a 200 A proveravajte i sa do kraja
okrenutim regulatorom basa te eventualno uklju¢enim
Loudness-om (glasnoc¢om). Prejako pojacavanje subvufera
(pol. (4)) dovodi do isprekidane reprodukcije i moze da
unisti zvucnik.

Prikaz rezima rada (PRT/PWR)

Zeleno svetlo:
Krajnji stepen uklj., regularno stanje rezima rada.

Crveno svetlo:
Krajnji stepen je elektronski isklju¢en, posto postoji greska.

Recikliranje i uklanjanje
Molimo Vas da za uklanjanje proizvoda koristite
raspolozive sisteme vracanja i sakupljanja.

-

Zadrzavamo pravo na izmene!

SLOVENSCINA
Uvod

Prosimo, da pred prvo uporabo preberete ta navodila za
uporabo.

Za izdelke, kupljene znotraj Evropske unije, zagotavljamo
garancijo proizvajalca. Za naprave, kupljene izven Evropske
unije, veljajo garancijski pogoji pristojnega lokalnega
zastopstva. Garancijske pogoje silahko ogledate na naslovu
www.blaupunkt.com.

Varnostna navodila

Prosimo, da med montazo in priklapljanjem upostevate

naslednja varnostna navodila.

- Odklopite minus pol akumulatorja! Pri tem upostevajte
varnostna navodila proizvajalca vozila.

— Privrtanju lukenj pazite, da ne poskodujete delov vozila.

- Podaljski plus in minus kabla ne smejo imeti preseka,
manjsega od 2,5 mm?2

- Napake pri montazi lahko povzrocijo motnje v delovanju
elektronskih sistemov vozila ali vasega avtoradia.

Pravila v zvezi z vgradnjo in priklopom

Napravo XLf 200 A mora iz varnostnih razlogov vgraditi
strokovnjak.

Mesto vgradnje mora biti suho in mora zagotavljati ustrezno
krozZenje zraka za hlajenje ojacevalca.

Naprave XLf 200 A ni dovoljeno vgraditi na zadnjo polico,
na zadnjo klop ali na ostala mesta, ki so odprta proti spre-
dnjemu dela vozila.

MontaZna povrsina mora biti primerna za privijanje pri-
lozenih vijakov in mora zagotavljati varno nosenje (glejte
stran 37 /sl. 1).
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Elektri¢ni kabel ojacevalca mora biti oddaljen od akumula-
torja najmanj 30 cm in mora imeti varovalko, ki v primeru
kratkega stika med ojacevalcem in akumulatorjem obvaruje
akumulator vozila. Varovalka ojacevalca varuje samo ojace-
valec, ne pa tudi akumulatorja vozila.

Priklop (glejte stran 38 / sl. 2)
Varovalka 10 A

Vhodi predojacevalca

Prikaz delovanja (Protect/Power)
Vhodna ob¢utljivost

Zgornja mejna frekvenca
Nastavitev faze

Priklju¢ni kabel

Vhod zvoc¢nika desno

OIOIOIOIOICIOIONO)

Vhod zvocnika levo
(10) - pol akumulatorja
(1) + pol akumulatorja

Elektri¢no napajanje

- Priporo¢amo uporabo kabla s presekom najmanj
2,5mm2,

- Do akumulatorja speljite obicajen plus kabel in ga priklju-
¢ite prek nosilca varovalke.

- Priluknjah z ostrimi robovi uporabite kabelske uvodnice.

— Obicajen minus kabel varno privijte na tocko za maso
brez motenj (vijak ali plo¢evina karoserije) (ne privijte na
minus pol akumulatorja).

- Sti¢no povrsino tocke za maso postrgajte do kovine ter jo
namazite z grafitno mastjo.

Prikljucek (11) povezite s plus polom akumulatorja, priklju¢ek
(10) pa z negativno maso vozila. V idealnem primeru poteka
aktiviranje naprave XLf 200 A po dveh kanalih, bodisi preko
izhodov predojacevalca ali pa preko izhodov zvo¢nikov
avtoradia. Mozno je tudi aktiviranje samo preko desnega
ali levega kanala, ker je nizkofrekvenéni del glasbe obic¢ajno
enak pri obeh kanalih.

Vgrajena varovalka

Varovalka ojacevalca v primeru napake varuje kon¢ni ojace-
valec in celoten elektri¢ni sistem. Pri uporabi nadomestne
varovalke nikoli ne premostite varovalk in je ne zamenjajte
z varovalko z visjim nazivnim tokom.

Avdio vhodi

Izbirate lahko med 2 razli¢nimi avdio vhodi;

— Cinch (RCA)

- visoki toni (prikljucki za zvo¢nike)

Uporabljajte le en avdio izhod, ker sicer lahko pride do
motenj zvoka.

Izhode predojacevalca prikljucite preko oklopljenega tonske-
ga kabla na Cinch-vhode (RCA) (2) subwooferja.

V primeru aktiviranja preko izhodov za zvocnike napeljite
vhodne vodnike, poz. (8)/(2) do najblizjih kablov zvo¢nikov
(spredaj ali zadaj) levo in desno. Nato jih locite in povezite
z vhodnimi prikljucki. Obvezno upostevajte polarnost pri-
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klju¢kov (+ in -). Neposredno oz. brez dodatnih adapterjev
lahko prikljucite tudi premostilne kon¢ne stopnje (BTL).

Vklop/izklop
Posebnost naprave XLf 200 A je vklopna avtomatika:

Ob prisotnosti glasbenega signala se subwoofer samodejno
vkljui. Ce je glasbeni signal izklju¢en ve¢ kot 60 sekund, se
XLf 200 A ponovno samodejno izklopi.

Regulator VOL

Z regulatorjem VOL (4) je mogoce vhodno obéutljivost
kon¢nega ojacevalca prilagoditi izhodni napetosti izhoda
predojacevalca vasega avtoradia.

Nastaviti je mogoce vrednost med 0,1V in 7,5V.

Ce priklju¢ite avtoradio drugega proizvajalca, vhodno obéu-
tljivost nastavite v skladu z navodili proizvajalca.

V nadaljevanju najdete nekaj pomembnih pojasnil:

Ce regulator obracate v smeri urnega kazalca, se vhodna
napetost ojacevalca in s tem glasnost poveca. Pritem ne gre
za nastavljanje glasnosti - u¢inka kon¢nega ojacevalnika ni
mogoce povecati, eprav je mogoce na prvi pogled videti
drugace. Ce povecate regulacijo glasnosti avtoradia, sistem
zgolj hitreje povecuje glasnost.

Regulator frekvenc CROSSOVER

Regulator CROSSOVER (5) omogoca nastavitev zelene vho-
dne frekvence.

Primer:
Ce nastavite vrednost 150 Hz, frekven¢no obmocje ojaceval-
ca znasa od 20 Hz do 150 Hz.

Nastavitve

Priporo¢amo vam, da pred prvo uporabo izberete osnovno
nastavitev z naslednjimi poloZaji gumbov: obcutljivost (VOL)
poz. (4) na minimumu, faza (PHASE) poz. (6) na 0°, filter
(CROSSOVER) poz. (5) na pribl. 80 Hz. Vklopite napravo in
izberite skladbo z izrazitimi basi.

Nastavite Zeleno glasnost na vasi stereonapravi. Previdno
zavrtite gumb za ojacenje (4) tako, da slidite znatno
ojacenje basov. Nato z gumbom za nastavitev CROSSOVER
(5) nastavite filter tako, da bodo basi dobro konturirani.
Po potrebi izmeni¢no nastavljajte gumb za ojacenje (4) in
gumb za filter (5).

Pri bobnecih basih s pretiranim volumnom je treba nastaviti
nizjo frekvenco filtra.

Fazni regulator (6) nastavite tako, da se bas kar najbolje vklju-
¢ivzvocno sliko in da ni sliden kot osamljen vir zvoka.

Preverite nastavitev naprave XLf 200 A se s popolnoma
odprtim gumbom za base in, po potrebi, z vklju¢eno nasta-
vitvijo Loudness. Prekomerno ojacenje subwooferja (poz.
(4)) privede do popacene reprodukcije zvoka in lahko unici
zvocnik.

Prikaz delovanja (PRT/PWR)

Zelena lucka:

kon¢ni ojacevalec je vkljucen, obicajno delovanje.

Rdeca lucka:

kon¢ni ojacevalec je elektronsko izkljucen, ker je prislo do
napake.
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Recikliranje in odstranjevanje

Pri odstranjevanju izdelka uporabite obstojece sis-
teme za vracanje odsluzene opreme in za zbiranje
mmm  elektri¢cnih odpadkov.

PridrZzujemo si pravico do sprememb!

HRVATSKI
Uvod

Molimo Vas da prije prvoga koristenja procitate ovu uputu
za uporabu.

Jamstvo proizvodaca dajemo na nase proizvode kupljene
u Europskoj uniji. Za uredaje kupljene izvan Europske unije
vrijede jamstveni uvjeti koje izdaje nase ovlasteno zastup-
stvo u doti¢noj drzavi. Jamstvene uvjete mozete pronadi na
stranicama www.blaupunkt.com.

Sigurnosne napomene

Za vrijeme montaze i prikljucivanja molimo Vas da postujete
sljedece sigurnosne napomene.

- Otpojite negativan pol akumulatora! Pritom postujte
sigurnosne napomene proizvodaca vozila.

- Pri busenju rupa pazite da ne ostetite dijelove vozila.

- Kod produzetka pozitivnog i negativnog kabela ne smije
se prekoraciti promjer od 2,5 mm?.

- Kod neispravne instalacije moze doci do smetnji u elek-
tronickom sustavu vozila ili vasem auto radiju.

Propisi za ugradnju i prikljucivanje
XLf 200 A mora se profesionalno uévrstiti s obzirom na
sigurnost od nezgoda.

Pri izboru mjesta ugradnje valja odabrati suho mjesto koje
osigurava dovoljnu cirkulaciju zraka za hladenje pojacala.

XLf 200 A se ne smije ugradivati na police u prtljazniku,
straznje klupe ili druga sprijeda otvorena mjesta.

Povrsina za montazu mora biti prikladna za prihvat prilozenih
vijaka i pruzati sigurno uporiste (vidi stranicu 37 / Fig. 1).
Strujni kabel pojacala mora od akumulatora biti udaljen
najvise 30 cm i opremljen osigura¢em kako bi se pri krat-
kom spoju izmedu pojacala snage i akumulatora zastitio
akumulator vozila. Osigura¢ pojacala stiti samo pojacalo, a
ne i akumulator vozila.

Prikljucivanje (vidi stranicu 38 / Fig. 2)
Osigura¢ 10 A

Ulazi predpojacala

Prikaz radnog stanja (protect/power)
Osjetljivost ulaza

Gornja grani¢na frekvencija

Polozaj faza

Prikljucni kabel

Ulaz zvu¢nika desno

OIOIOIOICIOIONS;

(9) Ulaz zvu¢nika lijevo
(1) —Masa
(1) + Akumulator

Napajanje naponom
- Preporu¢amo kabel minimalnog promjera od 2,5 mm?2.

- Polozite uobicajeni pozitivni kabel na akumulator i pri-
kljucite ga preko drzaca osiguraca.

- U rupama s ostrim bridovima upotrebljavajte kabelske
provodnice.

- Uobicajeni minus kabel sigurno pri¢vrstite na odgovara-
jucu tocku mase bez smetnji (karoserijski vijak ili lim) (ne
na negativni pol akumulatora).

Kontaktnu povrsinu tocke mase izgrebite do metala te je
podmazite grafithom mascu.

Priklju¢ak (1) se spaja s pozitivnim polom akumulatora i
priklju¢ivanjem (10) na negativnu masu vozila. Aktiviranje
XLf 200 A bi uidealnom slucaju trebalo biti dvokanalno, kroz
izlaze predpojacala ili izlaze zvucnika auto radija. Moguce je
i aktiviranje iskljucivo kroz desniiili lijevi kanal, jer je niskofre-
kvencijski udio glazbe u pravilu identi¢an u oba kanala.

Integrirani osigurac

Osiguracintegriran u pojacalu stiti krajnji stupanji cjelokupni
elektri¢ni sustav u slu¢aju pogreske. Kod primjene zamjen-
skog osiguraca molimo nikada ne premoscujte osigurace ili
izmijenjujte tipovima s vidom strujom.

Audio ulazi

Mozete birati izmedu 2 razli¢ita audio-ulaza;

— Cinch (RCA)

— Hi-razina (prikljucci zvu¢nika)

Koristite samo jedan od audio ulaza jer u suprotnom slu¢aju
moze doci do audio-smetnji.

Izlazi predpojacala se priklju¢uju preko oklopljenog tonskog
voda na Cinch (RCA)-priklju¢nice (2) subwoofer boxa.

Kod aktiviranja kroz izlaze zvucnika se ulazni vodovi poz.
/(9) provode lijevo i desno do sljedecih polozenih kabela
zvucnika (prednjih ili straznjih). Potonji se odvajaju i spajaju
s ulaznim priklju¢cima. Obvezatno valja postivati polaritet
priklju¢aka + ili —. I krajnji prijemosni stupnjevi (BTL) se mogu
direktno prikljuciti bez dodatnoga adaptera.

Ukljucivanje/iskljucivanje
Posebnost XLf 200 A je njegova automatika ukljucivanja:

Kod ulaza glazbenog signala se subwoofer samostalno
ukljucuje. Ako glazbeni signal izostane dulje od 60 sekundi,
XLf 200 A se ponovno automatski iskljucuje.

VOL regulator

Pomocu VOL regulatora (4) moze se prilagoditi osjetljivost
ulaza krajnjeg stupnja na izlaznom naponu vaseg izlaza
predpojacala autoradija.

Podruc¢je podesavanja prostire se od 0,1V do 7,5 V.

Kod prikljucivanja autoradija drugih proizvodaca valja
osjetljivost ulaza prilagoditi sukladno informacijama pro-
izvodaca.
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Evo jos nekoliko vaznih objasnjenja:

Okretanjem regulatora u smjeru kazaljke na satu povecava
se osjetljivost ulaza pojacala a time i jacina zvuka. Pritom nije
samo rije¢ o regulaciji jacine zvuka; u krajnjem polozaju se
ne moze postici veci uc¢inak pojacala, ¢ak iako se to tako cuje.
Sustav samo brze povecava jacinu zvuka kada se regulacija
jacine zvuka autoradija okrene do kraja.

CROSSOVER reguliranje frekvencije

CROSSOVER reguliranje (5) omogucuje podesavanje zeljene
ulazne frekvencije.

Primjer:

Kod postavke od 150 Hz pojacalo ima frekvencijsko podrucje
od 20 Hz do 150 Hz.

Postavke

Kao osnovne postavke prije stavljanja u pogon preporucu-
jemo sljedece polozaje regulatora: Osjetljivost (VOL) pol. (4)
na minimum, faza (PHASE) pol. (6) na 0°, filtar (CROSSOVER)
pol. (5) na ca. 80 Hz. Ukljucite uredaj i odaberite glazbeni
komad s izrazenom reprodukcijom basa.

Pojacajte glasnoc¢u na Vasem stereo uredaju do Zeljene
razine glasnoce zvuka. Zatim regulator osjetljivosti (4)
oprezno okrecite dok ne zacujete jasno pojacavanje razine
basa. Zatim regulatorom filtra (5) odaberite postavku filtra,
kojom se postize dobar kontinuirani bas. Mozda ¢ete morati
naizmjence optimirati postavku regulatora osjetljivosti (4)
i postavku filtra (5).

Brujedi bas s prenaglasenim volumenom zahtijeva postavku
filtra s nizom frekvencijom.

Fazni regulator (6) valja podesiti tako da se bas $to bolje
integrira u sliku zvuka i da se ne ¢uje kao samostalni izvor.

Svoje postavke XLf 200 A provjeravajte i s do kraja okrenutim
regulatorom basa te eventualno uklju¢enom Loudness (gla-
snocom). Prejako pojacavanje subwoofera (poz. (4)) dovodi
do isprekidane reprodukcije i moze unistiti zvucnik.

Prikaz radnog stanja (PRT/PWR)

Zeleno svjetlo:

Krajnji stupanj, reqgularni prikaz radnog stanja.

Crveno svjetlo:

Krajnji stupanj je elektronski isklju¢en, buduci da postoji
pogreska.

Recikliranje i zbrinjavanje
ﬁ Molimo Vas da za zbrinjavanja proizvoda koristite

sustave vracanja i skupljanja koji vam stoje na ras-
mmm polaganju.

Promjene pridrzane!
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Please read these operating instructions before using
the equipment for the first time.

Safety Notes

q‘ Please observe the following safety notes during
v the installation and connection.

- Disconnect the negative terminal of the battery before
carrying out installation and connection work.

- Observe the vehicle manufacturer's safety instructions
(regarding airbags, alarm systems, trip computers,
vehicle immobilisers).

- When youdrill holes, ensure that you do not damage any
vehicle components.

- If the positive and negative cable are extended, ensure
that the cross section is not less than 2.5 mm?2.

- Anincorrect installation can result in malfunctions of the
electronic vehicle systems or your car sound system.

Installation and connection instructions

With respect to accident safety, the XLf 200 A must be se-
cured in a professional way.

When selecting the installation location, select a dry loca-
tion that offers sufficient air circulation for cooling the
amplifier.

The XLf 2000 A must not be installed on rear shelves, rear
seats or other locations that are open to the front.

The installation location must be suitable to accept the
accompanying screws and provide a firm support (see
page 37/ Fig. 1).

The amplifier power cable must be fitted with a fuse no more
than 30 cm from the battery to protect the vehicle battery in
case of a short circuit between power amplifier and battery.
The fuse of the amplifier protects only the amplifier, not the
vehicle battery.

Connection (see page 38/ Fig. 2)
10 A fuse

) Preamplifier inputs

Power-on indicator (Protect/Power)
Input sensitivity

Upper cut-off frequency

Phase position

Connector cable

Right loudspeaker input

Left loudspeaker input

- Earth

(11) + Battery

SIOIOIOIOIOIOIOIONC)
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XLf200 A

Voltage supply
- We recommend a minimum cross section of 2.5 mm?2,

- Route commercially available plus cables to the battery
and connect via fuse holder.

- Use cable glands for holes with sharp edges.

- Securely fasten commercially available minus cables to a
noise-free earth point (chassis screw, chassis metal) (not
to the minus pole of the battery).

- Scrap the contact surfaces of the earth point until they
are bright and grease with graphite grease.

Connection (11) is connected to the positive pole of the
battery and connection (0) to negative vehicle ground. The
control of the XLf 200 A should ideally be a two-channel con-
trol, either via the preamplifier outputs or the loudspeaker
outputs of the car sound system. A control solely via the right
or left channel is also possible since the low-frequency por-
tion of the music is generally identical on both channels.

Integrated fuse

The fuse integrated in the amplifier protects the output stage
and the entire electrical system in case of a malfunction. If a
replacement fuse is used, never bridge fuses or replace them
with a type with higher current.

Audio inputs

You can select between 2 different audio inputs;

— Cinch (RCA)

- Hilevel (loudspeaker connections)

Use only one of the audio inputs; otherwise, it may lead to
audio interferences.

The preamplifier outputs are connected to the cinch (RCA)
sockets (2) of the subwoofer box via a shielded sound cable.
With control via the loudspeaker outputs, the input connec-
tions of pos. (8)/(9) are fed to the closest loudspeaker cables
(front or rear) on the left and right. They are separated and
connected to the input connections. The polarity of the
+ or — connections must be observed. Bridge output stages
(BTL) can also be connected directly without an additional
adapter.

Switching on/off
A special feature of the XLf 200 A is its automatic switch-on:

The subwoofer box automatically switches on if a music
signal is received. If no music signal is received for more than
60 seconds, the XLf 200 A automatically switches off.

VOL control

The VOL control (4) is used to adjust the input sensitivity of
the power amplifier to the output voltage of your car sound
system preamplifier output.

The adjustment range is from 0.1V to 7.5 V.

If a car sound system of a third party manufacturer is con-
nected, the input sensitivity must be adjusted corresponding
to the manufacturer data.

36
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A few important explanations in this context:

By turning the control clockwise, the input sensitivity of the
amplifier and, therefore, also the volume increases. However,
this is not a volume control; no further amplifier output
can be achieved in the end position, even if it may sound
like that at the beginning. The system merely increases the
volume faster if the volume control of the car sound system
is turned up.

CROSSOVER frequency control

The CROSSOVER control (5) allows setting the desired entry
frequency.

Example:

At a setting of 150 Hz, the amplifier has a frequency range
of 20 Hz to 150 Hz.

Settings

The following control setting is recommended as basic
setting before putting the device into operation: Sensitiv-
ity (VOL) Pos. (4) to minimum, PHASE Pos. (&) to 0°, filter
(CROSSOVER) Pos. (5) to approx. 80 Hz. Switch on the device
and select a musical piece with distinctive bass playback.
Increase the volume of your car sound system to the desired
volume level. Now slowly increase the VOL control (4) until
you can hear a clear amplification of the bass level. Next,
use the CROSSOVER control (5) to select a filter setting that
provides a well-contoured bass. You may have to alternately
optimise the sensitivity setting (4) and the filter setting (5).
Adroning bass with excessive volume requires a filter setting
with a low frequency.

The phase switch (6) must be set so that the bass is inte-
grated into the acoustic pattern as best as possible and not
recognisable as an individual source.

Also check your settings of the XLf 200 A with the bass con-
trol fully open and, if necessary, with activated loudness. An
overloading of the subwoofer box by selecting an excessive
amplification (pos.(4)) results in a distorted playback and can
damage the loudspeaker.

Power-on indicator (PRT/PWR)

Green LED:
Output stage on, regular operating status.

Red LED:
Output stage is electronically switched off due to an error.

Recycling and disposal

Please use the return and collection systems avail-
able to dispose of the product.
—

Subject to changes!
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Einbau - Installation - Montage « Instalacién - Montagem - Montaggio - Inbouw - Montering »
Inmontering « Asennus  Eykatdoctaon - Montaj « Montaz « Montaz - Montaz - Beszerelés «
YcTaHoBKa « Montare « MoHTax « Ugradnja - Vgradnja - Ugradnja « Installation

Fig. 1, Kuva 1, Ek. 1, Sek. 1, Rys. 1, Obr. 1, 1. dbra, Puc. 1, ®wur. 1, SI. 1
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XLf200 A

Anschluss « Connection « Raccordement - Conexion - Ligacao « Collegamento « Aansluiting «
Tilslutning « Anslutning - Liitanta « Z0véeon - Baglant: - Podtaczenie « Pfipojeni « Pripojenie
Csatlakozas « MopknioueHue « Racordare « CBbp3BaHe ¢ Prikljucak « Priklop « Prikljucivanje ¢

Connection
Fig. 2, Kuva 2, Eik. 2, Sek. 2, Rys. 2, Obr. 2, 2. dbra, Puc. 2, ®ur. 2, SI. 2
7] POWER &HIINPUT VoL CROSSOVER PHASE
< PRT/PWR - s
1 oono . ‘
vgon R L MIN MAX  50Hz 150Hz 0° 180°
FUSE H2VGNDL R INPUT

GROUND
%}:—J
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Technische Daten - Technical data - Caractéristiques techniques - Datos técnicos « Dados
técnicos - Dati tecnici.Technische gegevens - Tekniske data - Tekniska data - Tekniset tiedot »
Texvika xapaktnpiotikd » Teknik veriler - Dane techniczne - Technické udaje « Technické
udaje - Miiszaki adatok - TexHnueckune xapakrepunctukm - Date tehnice - TexHnuyecku gaHHm «
Tehnicki podaci « Tehni¢ni podatki - Specifikacije  Technical data

Amplifier

Max Power 300W

RMS Power 150 W (DIN 45324 @14.4V)
I max/min 10A/<1.5mA

Phase 0°/180°

Frequency response 20-150 Hz

Low pass filter 50-150 Hz

Gain (Cinch/RCA) 0.1V-09V

Gain (High Level Input) 0.75V-75V
Loudspeaker

System Active Subwoofer Enclosure
Cone size 200 mm (8")

Cone material

Aluminum Compound

Subwoofer box

Size (WxHxD)

340x225x71/79 mm (13.4x 8.9 x 2.8/3.1")

Weight

approx. 4.3 kg
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